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NIVELL BÀSIC NIVELL MITJÀ NIVELL AVANÇAT NIVELL SUPERIOR 

Els diccionaris i 
enciclopèdies 
Lexemes i morfemes 
Derivació 
Composició 
Sinonímia 
Disfemisme 
Mot tabú 
Eufemisme 
Antonímia 
Monosèmia 
Polisèmia 

Homonímia 
Homofonia 
Homografia 
Parònims 
Camp semàntic 
Hiperònims I hipònims 
Sentit propi i sentit 
figurat 
 

Mot popular i cultisme 
Pseudoderivat 
Manlleu I préstec 
Neologisme 
Llatinisme 
Barbarisme 
Habilitació 
 

Frase feta 
Refrany 
Locució o Modisme 
Onomatopeies 
Endevinalles  
Precisió en el significat 
 

INFORMACIÓ TEÒRICA 
http://liceu.uab.es/~joaquim/general_linguistics/gen_ling/semantica/relacions_sentit/significat_lexic.html  (semàntica en general) 
http://ca.oslin.org/ (diccionari de manlleus, derivats, topònims, gentilicis...) 
http://www.frasesfetes.blogspot.com.es/  (frases fetes) i   http://refranyer.dites.cat/  (refranys) 
http://www.gencat.cat/toponimia/interactiu/index.htm  (toponímia) 
http://www.xtec.cat/~sgiralt/labyrinthus/roma/lingua/locutio.htm (llatinismes) 
http://rodamots.cat/tema/etimologies/manlleus/ (origen dels mots) 
http://blocs.gencat.cat/blocs/AppPHP/termcat/tag/manlleus/ (bloc del Termcat) 
EXERCICIS AMB SOLUCIONARI O INTERACTIUS 
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/taller/exercicis.html (diccionari, hiperònims, sinònims i antònims, precisió, 
polisèmia) 
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/fabrica/exercicis.html  (derivació, composició, habilitació, manlleus, 
barbarismes, neologismes, habilitació) 
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/ (camps lèxics nivell inicial,intermedi, avançat) 
http://genmagic.net/repositorio/displayimage.php?pos=-364 (sinònims i antònims) 
http://ww w.quia.com/cc/1010226.html  (antònims) i  http://www.quia.com/mc/1010226.html (antònims) 
http://www.editorialteide.es/elearning/Primaria.asp?IdJuego=1498&IdTipoJuego=3 (antònims) 
http://clic.xtec.cat/db/jclicApplet.jsp?project=http://clic.xtec.cat/projects/sinonims/jclic/sinonims.jclic.zip&lang=ca&title=Les+paraul
es+sin%C3%B2nimes  (sinònims) 
http://www.educaplay.com/es/recursoseducativos/tag/llengua_catalana (jocs en general) 
http://www.editorialteide.es/elearning/Primaria.asp?IdJuego=721&IdTipoJuego=7 (sinònims i antònims) 
http://www.xtec.cat/~msolduga/menu/finestra/indexcatala.htm (de tot)  
http://clic.xtec.cat/db/act_ca.jsp?id=3392 (sinònims-antònims, polisèmia-homonímia, hiperònims) 
http://aplicacions.llengua.gencat.cat/itineraris-aprenentatge/suficiencia/scl/scl4/scl4.htm (de tot) 
http://aplicacions.llengua.gencat.cat/itineraris-aprenentatge/intermedi/icl/icl4/icl4.htm  (de tot) 
http://www.aldeaglobal.net/cat5estrelles/classiclexicbarbarismesduesopcions1.htm (barbarismes) 
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/rica/exercicis.html  (locucions, refranys, sentit figurat, etc.) 
http://bromera.com/tl_files/activitatsdigitals/Micalet_6_PA/Micalet6_p122_act4/index.html (frases fetes) 
http://bromera.com/tl_files/activitatsdigitals/Tabalet_2_PA/Tabalet2_val_u09_p71_a4%282_1%29/index.html (refranys) 
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.quelaba.sopaletras&hl=ca (sopes de lletres) 
http://www.sopesdelletres.cat/ca/home.html (sopes de lletres) 
http://xtec.cat/~aperafit/p/endevina/inici.htm (endevinalles) 
http://www.edu365.cat/infantil/endevinalles/portada.htm (endevinalles) 
http://www.aldeaglobal.net/cat5estrelles/classiccomprensiooralorigencatala.htm (formació del català) 
http://www.ua.es/personal/robert.escolano/aprenentatge/exercicis/exercicis/aprofundiment/conjuncions/perque.htm (per què- perquè- per a què) 
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/sino/index.htm (sinó- si no) 
http://www.iesmontilivi.net/arees/catala/web/2ESO/antonims/hiperonims/hiperonims-match2.htm 
http://www.iesmontilivi.net/arees/catala/web/2ESO/antonims/hiperonims/hiperonims-match.htm 

EXERCICIS SENSE SOLUCIONARI 
http://usuaris.tinet.org/aragones/gramaticat/semantica.htm  (de tot) 
http://espaibarcanova.cat/descargas/espai/1461721_0_1.pdf  (sinònims-antònims, polisèmia-homonímia) 
http://jaimesegundo.edu.gva.es/j2/documentos/departamentos/catala/4t%20ESO/unitat%201/313_Fitxa2.pdf  (mots patrimonials, 
cultismes i préstecs) 

http://liceu.uab.es/~joaquim/general_linguistics/gen_ling/semantica/relacions_sentit/significat_lexic.html
http://ca.oslin.org/
http://www.frasesfetes.blogspot.com.es/
http://refranyer.dites.cat/
http://www.gencat.cat/toponimia/interactiu/index.htm
http://www.xtec.cat/~sgiralt/labyrinthus/roma/lingua/locutio.htm
http://rodamots.cat/tema/etimologies/manlleus/
http://blocs.gencat.cat/blocs/AppPHP/termcat/tag/manlleus/
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/taller/exercicis.html
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/fabrica/exercicis.html
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/
http://genmagic.net/repositorio/displayimage.php?pos=-364
http://www.quia.com/cc/1010226.html
http://www.quia.com/mc/1010226.html
http://www.editorialteide.es/elearning/Primaria.asp?IdJuego=1498&IdTipoJuego=3
http://clic.xtec.cat/db/jclicApplet.jsp?project=http://clic.xtec.cat/projects/sinonims/jclic/sinonims.jclic.zip&lang=ca&title=Les+paraules+sin%C3%B2nimes
http://clic.xtec.cat/db/jclicApplet.jsp?project=http://clic.xtec.cat/projects/sinonims/jclic/sinonims.jclic.zip&lang=ca&title=Les+paraules+sin%C3%B2nimes
http://www.educaplay.com/es/recursoseducativos/tag/llengua_catalana
http://www.editorialteide.es/elearning/Primaria.asp?IdJuego=721&IdTipoJuego=7
http://www.xtec.cat/~msolduga/menu/finestra/indexcatala.htm
http://clic.xtec.cat/db/act_ca.jsp?id=3392
http://aplicacions.llengua.gencat.cat/itineraris-aprenentatge/suficiencia/scl/scl4/scl4.htm
http://aplicacions.llengua.gencat.cat/itineraris-aprenentatge/intermedi/icl/icl4/icl4.htm
http://www.aldeaglobal.net/cat5estrelles/classiclexicbarbarismesduesopcions1.htm
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/mudsmots/rica/exercicis.html
http://bromera.com/tl_files/activitatsdigitals/Micalet_6_PA/Micalet6_p122_act4/index.html
http://bromera.com/tl_files/activitatsdigitals/Tabalet_2_PA/Tabalet2_val_u09_p71_a4%282_1%29/index.html
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.quelaba.sopaletras&hl=ca
http://www.sopesdelletres.cat/ca/home.html
http://xtec.cat/~aperafit/p/endevina/inici.htm
http://www.edu365.cat/infantil/endevinalles/portada.htm
http://www.aldeaglobal.net/cat5estrelles/classiccomprensiooralorigencatala.htm
http://www.ua.es/personal/robert.escolano/aprenentatge/exercicis/exercicis/aprofundiment/conjuncions/perque.htm
http://www.edu365.cat/eso/muds/catala/sino/index.htm
http://www.iesmontilivi.net/arees/catala/web/2ESO/antonims/hiperonims/hiperonims-match2.htm
http://www.iesmontilivi.net/arees/catala/web/2ESO/antonims/hiperonims/hiperonims-match.htm
http://usuaris.tinet.org/aragones/gramaticat/semantica.htm
http://espaibarcanova.cat/descargas/espai/1461721_0_1.pdf
http://jaimesegundo.edu.gva.es/j2/documentos/departamentos/catala/4t%20ESO/unitat%201/313_Fitxa2.pdf
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LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL BÀSIC- DICCIONARIS I 
ENCICLOPÈDIES 

DEFINICIÓ DE CONCEPTES BÀSICS SOBRE LÈXIC I SEMÀNTICA 

El lèxic és el conjunt de mots que formen una llengua, i que solen estar recollits en el diccionari  
general (alfabèticament) o ideològic (per temes). El lèxic del català, les paraules del  nostre 
ŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛ Σ ǇǊƻǾŜƴŜƴ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎΣ ǉǳŜ ǎΩƘŀƴ ŀŘŀǇǘŀǘ ŀ ƭΩƻǊǘƻƎǊafia catalana (del substrat 
ibero-ōŀǎŎΣ ŘŜƭ ƭƭŀǘƝΣ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƎŜǊƳŁƴƛǉǳŜǎΣ ŘŜ ƭΩŁǊŀōΣ  ŘŜƭ ŎŀǎǘŜƭƭŁΣ ŀƴƎƭŝǎΣ ŦǊŀncès, italià, etc.)  
El vocabulari és el conjunt de mots que utilitza un parlant, que surten en un text, etc. 
La semàntica és la part de la lingüística que estudia el significat dels mots i les relacions entre ells 
(sinònims, hiperònims, antònims, homònims, parònims, polisèmics,etc.) i d´ells amb el context 
(cultismes, semicultismes, mots patrimonials, tecnicismes, manlleus,etc.). 
Diccionari: ƭƭƛōǊŜ ǉǳŜ ǊŜŎǳƭƭ ǘƻǘ Ŝƭ ƭŝȄƛŎ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ŘŜƭ ǉǳŀƭ ǇǊŜǎŜƴǘŀ ƭŀ ŘŜŦƛƴƛŎƛƽ ƛ ǳǎƻǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭǎΦ 
La lexicografia és lŀ ŎƛŝƴŎƛŀ ǉǳŜ ǎΩƻŎǳǇŀ ŘŜ ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ŘƛŎŎƛƻƴŀǊƛǎ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ 
Enciclopèdia: Llibre que recull tots els coneixements, de diversos àmbits, presentats a partir de 
definicions o articles. Inclou Antropònims, Topònims, etc. 
Etimologia: origen geogràfic ŘΩǳƴŀ ǇŀǊŀǳƭŀ ŘŜƭ ƴƻǎǘǊŜ ƭŝȄƛŎ (Etimologia=ΨǇŀǊŀǳƭŀ ǾŜǊƛǘŀōƭŜΩŜƴ ƎǊŜŎύ. 
La trobarem en un diccionari general complet o en un diccionari etimològic. 
La neologia ǎΩƻŎǳǇŀ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀŎƛƽ ŘŜƭ ƴƻǳ ƭŝȄƛŎ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜƴƎǳŀ. Hi ha formació de tres tipus: 
x La neologia de forma: ajuntar lexemes i morfemes de la pròpia llengua i agafats del llatí i 

grec (flexió, composició , sigles, símbols i acrònims,  derivació, pseudoderivats, 
lexicalització, parasíntesi, onomatopeies) 

x La neologia de significat: quan se li dóna un nou significat a una paraula que ja existia 
(habilitació) 

x la neologia del préstec o manlleu ŘΩǳƴ Ƴƻǘ ŘΩǳƴŀ ŀƭǘǊŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǉǳŜ ŀŘŀǇǘŜƳ ŀ ƭΩƻǊǘƻƎǊŀŦƛŀ 
catalana. El barbarismE no es considera correcte. 

[ΩL9/ όLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ /ŀǘŀƭŀƴǎ), amb la seva Secció Filològica, avala la normativa vigent pel que 
fa a la llengua i els diccionaris 
Termcat: organisme que s´encarrega de regular el procés d´adquisició de noves paraules i 
periòdicament publica diccionaris i vocabularis específics. Gestiona entre 300 i 400 paraules noves 
cada any 

ELS DICCIONARIS 
Els diccionaris són reculls de mots d'una llengua, seguint determinats criteris, i presentats 
normalment per ordre alfabètic. 
El Diccionari General de la Llengua: conté la definició del mot (informació semàntica) i algunes 
informacions morfològiques més, expressades mitjançant abreviatures, tals com els seus gènere i 
nombre, o la categoria gramatical. Alguns afegeixen també la pronúncia o fonètica del mot, la seva 
etimologia , els seus sinònims o antònims, refranys i frases fetes que el contenen, la conjugació si 
és un verb...Si el mot té més d'un significat apareixen tots numerats i darrera l'abreviatura del 
camp de coneixement al qual pertanyen. 
Article de diccionari: cadascuna de les entrades (una per paraula) 
TIPUS DE DICCIONARIS: 
x Enciclopèdic: és un diccionari general completat amb noms propis de personalitats, llocs, 

etc. amb elements d'història, cultura, ciència, etc. 
x General, normatiu o de definicions : és el que presenta tot el lèxic ordenat i definit. 
x Bilingüe ƻ ŘΩŜǉǳƛvalències: si tradueix els mots a una altra llengua 
x Multilingüe: si tradueix els mots a diverses llengües 
x Sinònims i Antònims: proposa paraules de significat semblant o contrari a cada mot. 
x Ideològic: agrupa els mots per temes o camps semàntics, i no sol donar-ne la definició. 
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x Etimològic: ens dóna l'origen del mot (de quina paraula de quina llengua prové) i la seva 
evolució fins a la forma actual. 

x Ortogràfic o de pronúncia: ens dóna la forma correcta del mót, la seva separació en 
síl.labes i la seva manera de pronunciar a partir de la transcripció en llenguatge AFI. 

x Invers i rimes: ordena mots pel seu final (llegides a l'inrevés) i és molt útil per trobar rimes. 
x Frases fetes, refranys i locucions: per a cada paraula dóna totes les frases fetes, modismes  

etc. on surt i explica el seu significat. 
x Vocabularis i diccionaris específics i concrets : conjunt de paraules pròpies d'un autor, d'un 

ofici, d'un argotΣ ŘΩǳƴ ŎŀƳǇ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘΣ ŜǘŎΦ 
x De freqüència: nombre de vegades que surt un mot en un conjunt de textos 
x Diccionari-inventari de la llengua: aplega els mots usuals, litrearis, dialectals, antics, 

moderns, etc. conté orígens de noms de persona, cognoms, llinatges, noms de llocs, etc. 

x De dubtes o barbarismes: per consultar mots difícils o que es tem que no siguin correctes 
x De verbs: ofereix conjugacions senceres de verbs model i de verbs irregulars. 

ÚS DEL DICCIONARI 
/ŀƭ ŘƻƳƛƴŀǊ ƭΩƻǊŘǊŜ ŀƭŦŀōŝǘƛŎ per fer-lo servir amb rapidesa, i cal saber que no inclou: els adverbis 
acabats en ςment, les formes particulars dŜ ƭŀ ŎƻƴƧǳƎŀŎƛƽ ǾǊŜōŀƭ ŘΩǳƴ ǾŜǊō όƴƻƳŞǎ Ŝƭ ǎŜǳ ƛƴŦƛƴƛǘƛǳύΣ 
Ŝƭǎ ƴƻƳǎ ƛ ŀŘƧŜŎǘƛǳǎ Ŝǎǘŀƴ Ŝƴ ŦƻǊƳŀ ǎƛƴƎǳƭŀǊ ƻ ƳŀǎŎǳƭƛƴŀ ǎƛƴƎǳƭŀǊΤ ƭŜǎ ƭƻŎǳŎƛƻƴǎ ƛ ŦǊŀǎŜǎ ŦŜǘŜǎ ǎΩƘŀƴ 
ŘŜŎŜǊŎŀǊ ǇŜǊ ƭŀ ǇŀǊŀǳƭŀ ƳŞǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƽΦ 
Tots els significats relacionats amb un mot formen el seu ARTICLE. La paraula definida es destaca 
Ŝƴ ƴŜƎǊŜǘŀ ƛ ǎΩŀƴƻƳŜƴŀ ENTRADAΦ /ƻƳ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳŀƧƻǊƛŀ ŘŜ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ǘŜƴŜƴ ƳŞǎ ŘΩǳƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘΣ ƴƻ 
ens podem conformar amb el primer que surt, tot i ser el més usual, i cal llegir-los bé tots. 
LES ACCEPCIONS 
/ŀŘŀǎŎǳƴ ŘŜƭǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘǎ ŘΩǳƴ Ƴƻǘ polisèmic està separat per barres verticals, o bé 
números o bé lletres, aquests dos en negretaΦ !ƭ ǇǊƛƴŎƛǇƛ ǘǊƻōŜƳ ƭΩŀōǊŜǾƛŀǘǳǊŀ ŘŜ ƭŀ ŎƭŀǎǎŜ ŘŜ 
paraula (m masculí, f femení), la categoria gramatical (nom, aŘƧŜŎǘƛǳΣ ǾŜǊōΧύ ƛ Ǉƻǘ ǎƻǊǘƛǊ ΨŦƛƎΦΩ ǉǳŜ 
Ǿƻƭ ŘƛǊ Ŝƭ ǎŜǳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ŦƛƎǳǊŀǘΦ 5ŜǎǇǊŞǎ ǾŜ ƭŀ ŘŜŦƛƴƛŎƛƽ ƛ ŀƭƎǳƴŀ ŦǊŀǎŜ ŘΩŜȄŜƳǇƭŜΦ !ƭƎǳƴŜǎ ŀŎŎŜǇŎƛƻƴǎ 
Ǿŀƴ ŜƴŎŀǇœŀƭŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭΩŜǎǇŜŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ƘǳƳŁ ŀ ƭŀ ǉǳŀƭ Ŧŀƴ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ƻ Ŝƭ ǎŜǳ ŎŀƳǇ 
semàntic (ASTR: astronomia, HERÀLD: heràldica) 
Una accepció pot tenir diverses subaccepcions que aporten matisos al significat general. 
LES DEFINICIONS 
Les definicions són textos explicatius. Les paraules se solen definir a partir del seu hiperònim, 
seguit dΩǳƴŀ ŘŜǎŎǊƛǇŎƛó de característiques de forma, funció, aplicacions,  etc. ( tren: vehicle de 
ǘŜǊǊŀ ǎƻōǊŜ ǾƛŜǎΧύ, per tal de diferenciar-lo dels altres mots del seu camp semàntic. També se sol 
definir a partir de sinònims  o perífrasis amb mots més usuals (cortesament=amb cortesia), la qual 
Ŏƻǎŀ ŘŜ ǾŜƎŀŘŜǎ ƻōƭƛƎŀ ŀ ŀƴŀǊ ŀ ōǳǎŎŀǊ Ŝƭ Ƴƻǘ ǉǳŜ ǎŜΩƴǎ ŘƽƴŀΣ ǘŀƳōŞ.  
{ƛ ŘŜŦƛƴƛƳ ƘŜƳ ŘΩŜǾƛǘŀǊΥ ǊŜǇŜǘƛǊ ƭŀ ǇŀǊŀǳƭŀ ǉǳŜ Ŝǎ ŘŜŦƛƴŜƛȄΣ ƻ ǳƴ ŘŜǊƛǾŀǘ ǎŜǳΣ ǇŀǊƭŀǊ ƴƻƳŞǎ ŘŜ ƭŀ 
ǎŜǾŀ ŦǳƴŎƛƽ όƻ ǇŜǊ ŀ ǉǳŝ ǎŜǊǾŜƛȄύΣ ŜǾƛǘŀǊ ŦǊŀǎŜǎ ŎƻƳŜƴœŀŘŜǎ ǇŜǊ άŞǎ ǉǳŀƴέ άŞǎ ƻƴέ ƛ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊ 
ǇŀǊŀǳƭŜǎ ƳŞǎ ŘƛŦƝŎƛƭǎ ƛ ŎǳƭǘŜǎ ǉǳŜ ƭŀ ǉǳŜ ǎΩŜǎǘŁ ŘŜŦƛƴƛƴǘΦ  
Totes les abreviatures que contingui la definició Ŝǎǘŀƴ ǊŜŦŜǊŜƴŎƛŀŘŜǎ ŀ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ƭƭƛōǊŜΣ ƛ ǎƻƭŜƴ 
ŜǎŎǊƛǳǊŜΩǎ Ŝƴ ŎǳǊǎƛǾŀΣ ƛƎǳŀƭ ǉǳŜ ƭŜǎ ŦǊŀǎŜǎ ŘΩŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŜǎ ƭƻŎǳŎƛƻƴǎΣ refranys, frases fetes, etc. 
Alguns diccionaris, especialment els escolars, afegeixen il.lustracions explicatives. 
[Ω9b/L/[ht:5L! 
9ƭǎ Ƴƻǘǎ Ŝǎ ǇǊŜǎŜƴǘŜƴ ǘŀƳōŞ ŀƳō Ŝƭ ƴƻƳ ƻ 9b¢w!5!Σ Ŝƭ Ŏƻǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜΣ ƻƴ ǎΩŜȄǇƻǎŜƴ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ 
dades relacionades amb el mot, material gràfic (fotografies, mapes, dibuixos, gràfics, esquemes, 
ŘƛŀƎǊŀƳŜǎΣ ŜǎǘŀŘƝǎǘƛǉǳŜǎΣ ŜǘŎΦύ ƛ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŜǎ ƛƴǘŜǊƴŜǎ ŀ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŎƛŎƭƻǇŝŘƛŀ ƻƴ Ŝƭ ƭŜŎǘƻǊ 
ǘǊƻōŀǊŁ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽ ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘŁǊƛŀΦ¢ŀƳōŞ ǘŜƴŜƴ ŀōǊŜǾƛŀǘǳǊŜǎ ƛ Ŏƭŀǳǎ ǉǳŜ ǎΩŜȄǇƻǎŜƴ ŀƭ Ǉrincipi del 
ǾƻƭǳƳ ƛ ǎΩƘŀƴ ŘŜ ǎŀōŜǊ ǊŜŎƻƴŝƛȄŜǊΦ9ƴŎƛŎƭƻǇŝŘƛŀ= Ƴƻǘ ƎǊŜŎ άŜŘǳŎŀŎƛƽ Ŝƴ ŎŜǊŎƭŜΣ ǇŀƴƻǊŁƳƛŎŀέΦ 

... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL BÀSIC- LEXEMES I MORFEMES 

DEFINICIONS 

LEXEMA 
Monema que és la part de la paraula que aporta el significat principal: llit, mar, paper, mirar, ric 
No existeix el lexema zero 
MORFEMA 
Monema que és la pŀǊǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊŀǳƭŀ ǉǳŜ ǎΩŀƧǳƴǘŀ ŀƭ ƭŜȄŜƳŀ ƛ Ƴŀǘƛǎŀ ƻ ŎŀƴǾƛŀ Ŝƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ, la qual cosa 
permet formar nous mots a partir d'una sola arrel: en-llit-ar , Llit-ets, llit-era, llit-; mar, submarí, 
submarinista, marejol, marinada, mars; paperera, papers, paperer, paper, papereria, paperot, paperassa; 
mirador, mirada, mirar, mirarem, miraves, mirarien, mirall, emmirallat,miratge; ricament, ric, rics, enriquir, 
enriquiran, enriquia 
Hi pot haver morfema zero 
Tipus de morfemes: 

¶ -Independents: preposicions, conjuncions, articles...No van amb cap lexema 

¶ -Dependents: flexius (gènere,nombre,verbal... no donen lloc a una nova paraula) derivatius (prefixos, 
sufixos,infixos, que sí que donen lloc a una nova paraula). ¢ƻǘǎ Řƻǎ Ƙŀƴ ŘΩŀŘƧǳƴǘŀǊ-se a un lexema. 

MORFEMES DE GÈNERE 
Indiquen si la paraula (nom, adjectiu, determinant o pronom) és masculina o femenina. Per indicar el 
femení, els morfemes més usuals són ςa, -ina, (re-ina, nen-a); per al masculí -e, -u (arbr-e, europe-u). 
MORFEMES DE NOMBRE 
Indiquen si la paraula és singular o plural. Els morfemes més utilitzats per al plural són -es, -s, -ns (cadir-es, 
bou-s, cami-ns). 
MORFEMES DE PERSONA I NOMBRE VERBALS 
Permeten de relacionar el verb amb la ǇŜǊǎƻƴŀ ǉǳŜ Ŧŀ ƭΩŀŎŎƛƽΦ [Ŝǎ ǇŜǊǎƻƴŜǎ ǎƽƴ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŘŜǎ ǇŜǊ ƧƻΣ ǘǳΣ Ŝƭƭ-
ella, nosaltres, vosaltres, ells-elles. Així són diferents les formes cantar-eu (2a persona del plural , vosaltres)  
i cantar-em (1a persona del plural, nosaltres) 
MORFEMES DE TEMPS VERBAL 
LƴŘƛǉǳŜƴ Ŝƴ ǉǳƛƴ ƳƻƳŜƴǘ Ŝǎ ǇǊƻŘǳŜƛȄ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘŜƭ ǾŜǊōΥ present, passat o futur: cant-ava (acció passada) 
SEPARACIÓ DE LEXEMA I MORFEMES 
tŜǊ ŦŜǊ ƭŀ ǎŜǇŀǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇŀǊǘǎ ŘΩǳƴŀ ǇŀǊŀǳƭŀΣ ƘŀǳǊŜƳ ŘŜ ǎŜƎǳƛǊ ǳƴǎ ǇŀǎǎƻǎΥ calculadores 
1r. Destriar el lexema a ǇŀǊǘƛǊ ŘŜƭ Ƴƻǘ ǉǳŜ ǘŜƴƛƳ ƛ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ ŦŀƳƝƭƛŀΦ /ŀƭ ǇŜƴǎŀǊ Ŝƴ 
formes com calculadores, calcular, càlcul..., i deduïm que el lexema (els sons que es repeteixen) és calcul-. 
2. Una vegada separat el lexema, ens queda el morfema ςadores. DƛƴǘǊŜ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ƳƻǊŦŜƳŀ Ƙƛ ǇƻŘŜƳ 
distingir la forma -es, que indica que la paraula és femenina i plural.  
3. Ens queda una part, ςador, El morfema ςador afegit al lexema calculς Ŝƴǎ ǇƻǊǘŀ ŀ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽ ŘΩǳƴŀ 
nova paraula amb un nou significat, «instrument que serveix per calcular»; és, doncs, un morfema derivatiu. 
ONOMÀSTICA-ANTROPONÍMIA-TOPONÍMIA 
{ƽƴ ǘǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŜǎǘǳŘƛŀǊ Ŝƭǎ Ƴƻǘǎ Ř ŜƭΩƛŘƛƻƳŀ. [ΩONOMÀSTICA: estudia els noms propis. Es divideix en: 

¶ ANTROPONÍMIA: estudia els noms propis de persona,tant els oficials : prenom (Josep), nom del mig 
(Elvis Aaron) cognom (Presley), etc.) com els no oficials: 

¶ [ΩƘƛǇƻŎƻǊƝǎǘƛŎ ƻ ƴƻƳ ŀōǊŜǳƧŀǘ Σ ŎƻƳ Cesc, Biel, Vador, Mari, Lola, etc.,  

¶ El renom o nom de casa, o sobrenom, o malnom o motiu, alguns de ben històrics: el de ca la 
Rita, Lluís el borni, Jaume I el Conqueridor, Joana la Boja 

¶ [ΩŁƭƛŜǎ ƻ ƴƻƳ ŘŜ ƎǳŜǊǊŀΣ ǎƻōǊŜǘƻǘ ǇŜǊ ǘŜƳŜǎ ǇƻƭƝǘƛŎǎΣ ŜǎǇƛƻƴŀǘƎŜΣ ǘŜǊǊƻǊƛǎƳŜΣ ŜǘŎΦ Lenin era 
ƭΩŁƭƛŜǎ ŘŜ Vladímir Ilitx UliànovΣ [ŀ tŀǎƛƻƴŀǊƛŀ ŜǊŀ ƭΩŁƭƛŜǎ ŘŜ 5ƻƭƻǊŜǎ LōłǊǊǳǊƛΣ Ŝƭ /ƘŜ ŜǊŀ ƭΩŁƭƛŜǎ 
ŘΩ9ǊƴŜǎǘƻ DǳŜǾŀǊŀ 

¶ El pseudònim és un nom artístic per signar les obres sense ser reconegut o també és el nom de 
molts actors, actrius i cantants: Víctor Català era Caterina Albert i Paradís, Serafí Pitarra era 
Frederic Soler, el Chaval de la Peca és Marc Parrot i Sergio  Dalma és Josep M. Capdevila, Rita 
Hayworth és Margarita Carmen Cansino. 

¶ TOPONÍMIA: estudia els noms propis geogràfics: Vic, Altafulla, Montseny, la Noguera Ribagorçana 

... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL BÀSIC- DERIVACIÓ I COMPOSICIÓ 

DERIVACIÓ 

LA DERIVACIÓ ŘΩǳƴ Ƴƻǘ és ajuntar un lexema (o MOT PRIMITIU )  a un afix, que pot ser de diversos tipus:  
prefix (morfema situat al davant), sufix (morfema situat al darrere), infix (entre lexema i sufix). També es 
pot ajuntar un morfema flexiu (de gènere, nombre o verbal) i formar un nou mot, a partir de Noms, 
Adjectius, Adverbis i Verbs : pre+història; divers+ific+ar; noi+a; sort+ir+ia, im+mort+al+itz+ar, 
en+amor+isc+ar 
La derivació forma un CAMP LÈXIC o FAMÍLIA DE MOTS, i cada mot pot ser, al seu torn, derivat també: 
pobr- pobresa, pobrejar, pobric, pobrissalla, empobrir (empobriment), pobrissó (pobrissonet) 
LA FLEXIÓ adjunta morfemes flexius (gènere, nombre i desinència verbal): secretàri+a, got+s, an+aves. Cal 
vigilar amb els barbarismes de flexió: calentar per escalfar, reflexar per reflectir, sapiguer per saber, florèixer 
per florir, interrompir per interrompre. 

LA PARASÍNTESI consisteix a fer un mot amb prefix i sufix alhora:  en-farin-ar, a-dolor-it, a-genoll-
at, en-taula-ment. 
LA LEXICALITZACIÓ es produeix quan, després d'una derivació, obtenim un mot que ja no té res a 
veure amb l'arrel primitiva, perquè adquireix un significat diferent i propi : fillol, calçotets, celobert, 
tauleta de nit, finestró,pastilla, forquilla,barcassa,barretina,pujol 
Iƛ Ƙŀ ŀƭǘǊŜǎ ŦŜƴƼƳŜƴǎ ŘŜ ƭŜȄƛŎŀƭƛǘȊŀŎƛƽΣ ǎŜƳǇǊŜ ǉǳŜ ƴΩƻōǘƛƴƎǳŜƳΣ ŘŜ ƭŀ ǊŜǳƴƛƽ ŘΩǳƴǎ ƳƻǘǎΣ ǳƴŀ 
paraula amb significat nou (és a dir, que no tingui res a veure amb la suma dels significats de cada 
mot per separat): la composició, les locucions, frases fetes, sentits figurats, etc. Totes elles podrien 
substituir-se per mots estàndard:  ǎŜǊ ǳƴ ƭƭŜǇŀŦƛƭǎ όŜǎŎǊǳǇǳƭƽǎύΣ ŦǳƎƛŀ ŘΩŜǎǘǳŘƛ όŘŜǎǇƛǎǘŀǾŀύΣ ǇƭƻǊŀǊ 
com una Magdalena (molt) 
Normalment, la derivació pot provocar  diverses coses: 

¶ modificacions ortogràfiques (neu>nevada, plaça>placeta, aigua>aigüeta) 

¶ modificacions accentuals, ja que l'accent sol deixar el lexema i passar al sufix: roca- roquissar- 
rocallós; carn-carnal, carnadura, carner 

¶ canvi en la categoria gramatical de la paraula i que passi de ser nom a adjectiu, o de ser nom a verb, 
etc. novel.la (N)>novel.lesc (Adj)>Novel.lar (V) 

¶ canvis fonètics (de sord a sonor o a l'inrevés) : llop-llobató, paret-emparedar, mas-masover, lleig-
lletgesa, mig-mitjana... 

¶ afegits de sons: gran-grandària, vidre-vidrier, pi-pineda (reapareix una -n etimològica, perquè ve de 
PINUM) o pèrdua de sons finals : taula-tauleta, gitano-gitanet, bisbe-bisbat 

¶ els derivats de verbs parteixen del gerundi: beure-bevent- bevedor, bevible... 
ELS AFIXOS 
{ƽƴ Ŝƭǎ ƳƻǊŦŜƳŜǎ ǉǳŜ ǎΩŀƧǳƴǘŜƴ ŀƭ ƭŜȄŜma, i que no són paraules independents. bΩƘƛ Ƙŀ ǳƴǎ нлл ƛ ǎƽƴ ǳƴŀ 
ƭƭƛǎǘŀ ǘŀƴŎŀŘŀΥ ƴƻ ǎŜ ǎƻƭŜƴ ŎǊŜŀǊ ŘŜ ƴƻǳǎ ǎƛ ƴƻ Şǎ Ŝƴ ŁƳōƛǘǎ ŘΩŀǊƎƻǘ ƛ ōŀǊōŀǊƛǎƳŜǎ όbocata) Assignen un matís 
de significat concret. 

¶ PREFIXOS:  
sempre van davant del lexema i sense guionet. Aporten un significat al lexema, però no en canvien la 
seva categoria gramatical (conseller- exconseller, modern-postmodern, caure-recaure). Solen provenir 
de preposicions i adverbis o del llatí i grec: -a indica contrari (normal>anormal) super- indica gran 
(supermercat). L´adv. NO usat com a prefix s´escriu amb guió si el segon element és nom i sense si és 
adjectiu: el no-res, no catalanoparlants. L'aparició o no d'un prefix pot canviar la naturalesa del verb: jeu 
(intransitiu), ajeu (transitiu), s'ajeu (pronominal), o crear verbs diferents (nomenar-anomenar, raonar-
enraonar) o crear verbs sinònims ( registrar-enregistrar, viciar-se ςaviciar-se) 
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o fer un canvi de significat: llistar-allistar, creuar-encreuar 
 
Exemples de prefixos: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Alguns prefixos canvien 
ortogràficament en funció del lexema posterior: endolcir, emmarcar 
Altres: ex ( deixar un càrrec: exdirector) in il. im 
(negació: il.legal, inhumà, immaterial) pseudo 
(substitut de: pseudònim) 

¶ INFIXOS: és el morfema més difícil de separar i 
alguns no aporten massa significat. Exemples 
enllardissar (intensitat), amargotejar 
(tendència),fortinyol (petitesa) ploriquejar 
(repetició), endormiscar (insuficiència), 
allargassar (augment) parlotejar (pejoratiu), 
pobrissó, sastrinyol, escridassar (augmentatiu) 

A vegades els infixos ens permeten formar 
dues paraules derivades diferents: 
 

¶ SUFIXOS: sempre van darrere del lexema o 
infix i sense guionet. Normalment són tònics, 
Şǎ ŀ ŘƛǊΣ Ƙƛ ǊŜŎŀǳ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ŘŜƭ Ƴƻǘ Φ A més, solen 
provocar un canvi de categoria gramatical en el lexema.  Pot ser que més d'una idea pugui ser 
expressada per més d'un sufix: oficis: guardià; boletaire; ferreter; pescador; actriu; petitesa: tasseta, 
arbret, pujol, bestiola, petitó, petitona, colomí. I que un sufix tingui diversos significats: arbret 
(dim.), canyet (col.lectiu), xiulet (instrument) Tipus de sufixos: 

 
x augmentatius: indiquen grandària: home-homenàs, xicotàs, carallot, homenot 
x diminutius: indiquen petitesa o afecte: petitet, animeta, ruixim, carreró, reietó 
x despectius o pejoratius: indiquem menyspreu: sabatot, polític>politicastre, animalot, 

homenarro, donarra, 
x superlatius: la característica de ƭΩŀŘƧŜŎǘƛu en el grau més elevat:alt _altíssim, nets_ netíssims 
x gentilicis : designen les persones o els objectes en relació al seu lloc de procedència: peruà, 

anglès, barceloní, gironí, vigatà 
x col·lectius: indiquen un grup: pineda, roserar, botifarrada, alzinar 
x activitat: fruiteria, carnisseria 
x ofici: captaire, terrissaire 
x propensió: malaltís 
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x Possibilitat: consolidable, menjable 
x Lloc: menjador, terrassa,  
x ordre: trenta-tresè 
x abstracció: maldat, pietat 
x tendència: patriotisme 
x instrumentals: xiulet 
x aficions: filatèlia 
x colors: blavenc 
x hipocorístics (noms familiars a paartir de noms propis). Cesc (Francesc), Lola (Dolors) 

 

 
Els processos de formació de paraules noves per derivació amb sufixos també tenen altres noms: 

¶ NOMINALITZACIÓ: fer noms a partir de noms (plat>plata), verbs (avaluar>avaluació) o 
adjectius (fosc>foscor) 

¶ !5W9/¢L±!/LjΥ ŦŜǊ ŀŘƧŜŎǘƛǳǎ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘΩŀŘƧŜŎǘƛǳǎ όblau>blavenc), noms (piga>pigat) o verbs 
(exigir>exigent) 

¶ VERBALITZACIÓ: formar verbs as partir de verbs (parlar>parlotejar), noms (gas>gasificar) o 
adjectius (dèbil>debilitar)  
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LA COMPOSICIÓ 

LA COMPOSICIÓ  és ajuntar dos o més lexemes i formar un nou mot. Les paraules que es poden ajuntar són 
Nom, Adjectiu, Adverbi, Verb i algunes preposicions: rentar + vaixella = rentavaixelles. Alguns compostos 
tenen un sentit real (obrellaunesύ ƛ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ǘŜƴŜƴ un significat figurat:  caragirat=traïdor 
Exemples de composicions: 

¶ Adjectiu + nom: milhomes, altaveu, curt de gambals, blancaneu, curtmetratge, malgrat, setciències, 
pocavergonya,bonaventura,malànima, malnom, centpeus (fan el plural del segon element només) 

¶ Adj + adj: Agredolç, llatinoamericà, primmirat, blaugrana, físicoquímic,nord-oest, anglosaxó, materno-filial, àudio-visual, 
històrico-artístic, literàrio-musical, artisticomusical, sordmut, greco-romà,afroamericà (fan el plural del segon element 
nomésΣ ǇŜǊƼ ǎƛ ŘǳŜƴ ƎǳƛƻƴŜǘ Ŝǎ Ǉƻǘ ŦŜǊ Ŝƭ ǇƭǳǊŀƭ ŘΩŀƳōŘƽǎ ŜƭŜƳŜƴǘǎ) 

¶ Adj+ Verb  : carcomprar, carvendre, migpartir, primfilar, 

¶ Adverbi o adjectiu+ verb: malparlar, malacostumar, malvendre, menysprear, sobreentès, menystenir,benvinguda 

¶ Adv+ Nom: migjorn (fan el plural del segon element només) 

¶ Nom+Nom : allioli, col-i-flor, cap-i-pota,vetes-i-fils,pam-i-pipa, centre-esquerra,ciutat-estat  aiguaneu, ferrocarril, 
figaflor,filferro, autopista, fotocòpia, voravia, capicua, camió cisterna, paper moneda, dona objecte, agulla de cap, pas 
zebra, camió cisterna, esperit de vi , moble bar, vagó restaurant, home clau, reglament base, hora punta , blat de moro, ull 
ŘŜ ǇƻƭƭΣ ŎŀǇ ŘΩƴȅΣ ƴƛǘ ŘŜ {ŀƴǘ WƻŀƴΣ ŎŀǊƴ ŘΩƻƭƭŀΣ ŎŀǊƴ ŘŜ ŎŀƴƽΣ ŎŀǇ ŘŜ ǘǳǊŎΣ ƴƛǘ ŘŜ bŀŘŀƭΣ ŎǳŎ ŘŜ ǎŜŘŀΣ ŎƻƴǎŜƭƭŜǊ Ŝƴ ŎŀǇΣ ƛƳǇost 
sobre la renda, cursa contra rellotge,Pedraforca (fan el plural del segon element o del primer només) 

¶ Nom+Verb.  Capgirar, capficar,corprendre, ullprendre, sangglaçar-se, vianant,terratinent, sangglaçar-se, migpartir 

¶ Nom+ Adj : pell-roja,rata-pinyada,  panxacontent, bocamoll,celobert, penya-segat, salfumant, pasdoble, bocabadat, 
caragirat, Montserrat, castellanoparlant, Castellbisbal,  esquenadret, camatort, caragirat, capbaix, capmoix, cellajunt, 
esmaperdut, galtaplè, primmirat, totpoderós,clarivident, versemblant, tarjeta postal,Vilanova ,  {ΩƘŀ ǾƛƻƭŜƴǘŀǘ ƭŀ Ŧorma 
gramatical en la majoria i fan el plural del segon element només, excepte si els dos mots estan separats: targetes postal 

¶ Verb+ Nom: ventafocs, salvavides, para-sol, penja-robes, obrellaunes, parallamps, ploramiques, rentavaixelles, 
paracaigudes, portaveu, enterramorts, cagadubtes, buscabregues, esgarriacries, espiadimonis, 
xuclamel,caçapapallones,Cantallops,  etc. El verb sol estar en 3ª p. sing. present Ind. i ser transitiu i el nom li fa de CD. Sol 
ser el tipus més abundant en la nostra llengua, i fan el plural amb el segon element (paraigua-paraigües) 

¶ Verb + verb:  potser, 

¶ Verb + Adj: a corre-cuita, badabadoc 

¶ Preposicions+ Nom o prep + adv: aleshores, enmig, entorn, vaivé 

¶ Altres: Avemaria, parenostre, arreveure, Déu-vos-guard, adéu-siau, passi-ho-bé, no-ƳΩƻōƭƛŘƛǎΣ ƳƛǊŀ-i-no-em-tocs, cul-de-
sac, cul-de-got, estira-i-arronsa, vistiplau. 

Segons com es formen tenim compostos per juxtaposició (sense canvis , només ajuntant els dos mots: aiguardent) o sintètics 
(violentant les regles gramaticals; capgirar-girar el cap, llenguallarg- llarg de llengua) 
L'ortografia dels mots compostos:  

 VAN AMB GUIONET VAN SENSE GUIONET I JUNTS SEPARATS I SENSE GUIÓ 
a) quan el segon elementcomença amb -

s, -r- x: gira-sol, para-sol, espanta-
sogres, busca-raons, barba-ros, 
escura-xemeneies, para-xocs 

b) els numerals. trenta-sis, vint-i-cinc 
c) els punts cardinals:nord-americà, sud-

americà, nord-est 
d) formes com abans-d´ahir i adéu-siau 
e) els repetitius o onomatopeics: rau,rau, 

tic-tac, bub-bub,  xino-xano, baliga-
balaga, nyam-nyam, pengim-penjam, 
ping-pong, xerric-xerrac, xiu-xiu, de 
nyigui-nyogui, a corre-cuita, fer la viu-
viu  

f) prefix NO+ nom : no-res, no-
bel.ligerància, no-existència 

g) quan es produeixin problemes de 
pronúncia en el cas que estiguessin els 
dos mots junts: Mont-roig, blanc-i-
blau, Puig-reig,plats-i-olles 

h) Si el primer mot va amb accent: pèl-
roig, mà-llarg. 

i) locucions estrangeres: ex-libris, cul-de-
sac 

j) derivats amb qualsevol prefix:antisocial, 
immòbil 

k) derivats de mots compostos : 
zigzaguejar, xiuxiuejar 

l) compostos amb primer element acabat 
en -o -i,: físicoquímic, grecoromà, 
politicoeconòmic, dentiforme, 
indoeuropeu 

m) amb i o preposició enmig: allioli, coliflor, 
a collibè, capicua, maldecap, 
usdefruit,vistiplau, vetesifils 

n) tots els altres:agredolça,  
capgròs,centpeus,parallamps, malnom  

o) No+ adjectiu  : no apte, no 
bel.ligerant 

p) compostos lexicalitzats: 
faldilla pantaló, agulla de 
cap, cafè concert, cap 
d´any,blat de moro 

Alguns gramàtics consideren que la derivació amb prefixos és una composició. 
Es pot fer derivació i composició alhora: capicular, curtcircuitar, jocfloralesc, poblenoví, marededeuta, foraviar, robavellaire, 
sotsobrar,etc. 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL BÀSIC- SINONÍMIA I ANTONÍMIA 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

SINONÍMIA 
Són sinònimes dues paraules que signifiquen el mateix però són completament diferents (xemeneia-llar de 
foc, conquerir-conquistar, roig-vermell, dur-portar , benzina-gasolina,nau-vaixell, petit-menut,) L´ús exacte 
depèn del context(sinonímia parcial o sinonímia total: noi-xicot, només-solament, nen-infant, són totals  
però cap-començament, vell-ancià són parcials, com pis vell , *pis ancià, demana-li-pregunta-li, demana-li 
un favor- *pregunta-li un favor).  
També trobem la sinonímia dialectal, que són mots iguals de dialectes : granera-escombra, al.lota-noia-
xiqueta, sortir-eixir, dissort-desgràcia,be-corder, mirall-espill, mongetes-bajoques, gos-ca. 
Altres, trobem sinonímies per registres diferents : robar-pispar, calvície-alopècia, , cambra-habitació; fosc és 
estàndard, opac és científicotècnic i afòtic és especialitzat.  
Tríades de CULTE-ESTÀNDARD-VULGAR: Intoxicació etílica- Embriaguesa-borratxera-mona-una merda com 
un piano, incomodar-molestar-xinxar, neòfit-passerell-άƴƻǾŀǘƻέΣ ŘŜƎƭǳǘƛǊ-menjar-papejar, loquaç-parlador-
xerraire, apocat-covard-cagat, òscul-petó-άƳƻǊǊŜƛƎέΣ ǇƭŀƎƛŀǊ-copiar-afusellar. 
De vegades una sinonímia es fa entre un mot i una locució: Barcelona= la ciutat comtal, Roma=la ciutat 
eterna, París =la ciutat de la llum; vigila=obre els ulls, no badis, vés amb compte 
Podem fer frases sinònimes de registres diferents:  
[ŀ ƛŀƛŀ Ŝǎ Ǿŀ ǊŜŎƻƭȊŀǊ ǎƻōǊŜ ƭΩŀǇŀǊŀŘƻǊ ǇǊƻŦǳƴŘŀƳŜƴǘ ŀƭǘŜǊŀŘŀΦ 
[ΩŁǾƛŀ Ŝǎ Ǿŀ ǊŜŎƭƛƴŀǊ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ōǳŦŜǘ ǇŀƭŜǎŀƳŜƴǘ ǘǊŀǎǘƻǊƴŀŘŀ 
DISFEMISMES: mots sarcàstics o burlescos per accions, parts del cos, etc: closca, meló o carbassa per cap, 
fatyxada per cara, persianes per parpelles, pàmpols per orelles, nàpia per nas, bústia per boca,morros per 
llavis. 
TABÚS: Ƴƻǘǎ ǉǳŜ ǎΩƘŀƴ ŘΩŜǾƛǘŀǊ ǇŜǊ ǎŜǊ ƳŀƭǎƻƴŀƴǘǎΣ ŘŜ Ƴŀƭ ƎǳǎǘΣ ŜǘŎΦΥ wàter, vell, negre, sífilis, senyora de la 
neteja, càncer, presidiari, mort 
EUFEMISMES: mots que substitueixen els tabús i són més elegants: bany, persona gran o tercera edat, 
afroamericà, mal francès, personal de neteja, mal dolent, reclús, traspàs. 
ANTONÍMIA 
Són antònimes dues paraules que tenen significats contraris ( alt-baix, fred-calent, home-dona, cert-fals) 
Uns fan el contrari per morfema de negació (gramaticals: solvent-insolvent, lògic-il.lògic, moral-amoral, 
culte-inculte, congelat-descongelat, simètric-asimètric, social-antisocial) ƛ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ŎŀƴǾƛŜƴ de mot (lèxica: 
sumar-restar) 
Igual que amb la sinonímia, pot ser total o parcial: color clar/fosc, però aigua clara/tèrbola, idees clares/ 
confusses,  sopa clara/espessa; carn bona/dolenta, bona/mala notícia 
[ΩŀƴǘƻƴƝƳƛŀ ƭŝȄƛŎŀ pot ser de 3 tipus: 

¶ -de gradació o gradual: fred-tebi-calent, alt-mitjà-baix, blanc-gris-negre, enorme-gran-mitjà-petit-
diminut, infant-adolescent-jove-adult-vell, blanc-gris-negre, milionari-ric-ben situat- classe mitjana- 
classe baixa- pobre 

¶ -complementària, quan l´afirmació d´un és la negació de l´altre: aprovat-suspès, mascle-femella, viu-
mort , home-dona, cert-fals, pare-fill 

¶ -recíproca o inversa, quan l´existència d´un comporta la de l´altre: donar-rebre, comprar-vendre , obrir 
tancar, preguntar-respondre 

Sinònims i antònims tenen un diccionari específic que recull els sinònims parcials, els dialectals i els de 
registre tots junts. 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL BÀSIC- MONOSÈMIA I POLISÈMIA 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

La MONOSÈMIA  
És quan un mot té un sol significat. Els mots monosèmics solen ser els científics, tècnics, burocràtics, etc. ja 
que no hi pot haver confusió en aquests camps: han de ser absolutament precisos Pediatre, oftalmòleg, 
ŦƻǘƻŦƼōƛŀΣ ŀƳƴŝǎƛŀΣ ŀǳǘƻōǵǎΣ ǎƻƴŜǘΧ 

¶ EL SENTIT PROPI ŘΩǳƴ Ƴƻǘ Şǎ Ŝƭ ǎŜǳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ōŁǎƛŎΥ ŀƭŜǎ ŘΩƻŎŜƭƭΦ 

¶ El SENTIT ESPECIAL és la seva polisèmia, feta a base de metàfores lexicalitzades: ŀƭŜǎ ŘΩŀǾƛƽ όƭΩŀǾƛƽ ǘŞ ŀƭŜǎ 
ŎƻƳ ƭŜǎ ŘŜ ƭΩƻŎŜƭƭύΣ ŀƭŜǎ ŘΩŜŘƛŦƛŎƛ όƭΩŜŘƛŦƛŎƛ ǘŞ ǇŀǊǘǎ ƘƻǊƛǘȊƻƴǘŀƭǎ ǎŜƳōƭŀƴǘǎ ŀ ƭŜǎ ŀƭŜǎ ŘŜ ƭΩƻŎŜƭƭύ 

¶ El SENTIT FIGURAT és una relació de semblança perceptible pel pensament, i apareix a locucions i frases 
fetes: ŜǎǘŀǊ ǘƻŎŀǘ ŘŜ ƭΩŀƭŀΣ ŘƻƴŀǊ ŀƭŜǎ ŀ ŀƭƎǵΧ ¢ŀƳōŞ ŀǇŀǊŜƛȄ ŀ ƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀ ƛ ŀ ƭŀ ǇǳōƭƛŎƛǘŀǘ (preus 
ǊŜŦǊŜǎŎŀƴǘǎΣ ƳƻŘŀ ŀƳō ŎƭŀǎǎŜΣ ǘŀƭƭŀǊ ŎŀŘŜƴŜǎΧύΦ [Ŝǎ ŎƻƳǇŀǊŀŎƛƻƴǎ Ŝǎ ōŀǎŜƴ Ŝƴ ƭŜǎ ŀƴŀƭƻƎƛŜǎΣ ƴΩhi ha 
ŘΩƻǊƛƎƛƴŀƭǎΣ ŎǊŜŀŘŜǎ ǇŜǊ ǳƴ ŀǳǘƻǊ ƭƛǘŜǊŀǊƛ (una tarda de núvols massissos com vaixells de guerra, de Pere 
Quart) o de lexicalitzades, usades per tothom (deixar com un drap brut, estar content com un gos amb un 
os, explicar-se com un llibre tancat i sense fulls) 

La POLISÈMIA  
Es produeix qǳŀƴ ǳƴŀ ǇŀǊŀǳƭŀ Ǉƻǘ ǘŜƴƛǊ ƳŞǎ ŘΩǳƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ό[Ωǳƭƭ ŘŜ ƭŀ ŎŀǊŀΣ ƭΩǳƭƭ ŘŜ ƭŀ ŜǎŎŀƭŀΣ ƭΩǳƭƭ ŘŜ ōƻǳ ŘŜƭǎ 
ǾŀƛȄŜƭƭǎΣ ƭΩǳƭƭ ŘŜ ƭΩŀƎǳƭƭŀΣ ƭΩǳƭƭ ŘŜ Ǉƻƭƭ ŘŜƭǎ ǇŜǳǎΧ). La distinció de significats es produeix en funció del context: 
Ƴŀƭ ŘŜ ŎŀǇΣ ŎŀǇ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴŀƭΣ ŎŀǇ ŘŜ ǘŀǳƭŀΣ ŎŀǇ ŘŜ /ǊŜǳǎΣ ǘŜƴƛǊ Ƴƻƭǘ ŘŜ ŎŀǇΣ ŎŀǇ ŘŜ ŎƻƳŀǊŎŀΣ ŎŀǇǎ ŘŜ ōŜǎǘƛŀǊΧ 
Ŏǳŀ ŘΩŀƴƛƳŀƭκŘŜ ŎŀōŜƭƭκŘŜ ǇŜǊǎƻƴŜǎκŘŜ cometa/de vestit de núvia/ de piano/ de gat (planta aromàtica) 
Els mots polisèmics solen ser parts del cos humà o animal i parts de la casa  (ull, nas, peu, cama, mà, banc, 
cadira, escala, porta, plat, vas, llitΧ). Els diccionaris presenten els diferents significats separats amb // o || o 
número en negreta , però tots junts darrera d´una sola entrada, perquè provenen del mateix mot llatí. Si els 
significats provenen de sentits figurats, els diccionaris posen fig. La majoria de mots són polisèmics i això 
confereix una gran riquesa a ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƛ ŀ ƭŀ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŀΣ ƛ ǘŀƳōŞ Şǎ ǳƴ ƳŜŎŀƴƛǎƳŜ ŘΩŜŎƻƴƻƳƛŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ. 
Mecanismes per fer polisèmia: 

¶ Per metàfora: analogia de dues realitats, semblança per la forma (nou del coll), la funció (potes del llit), 
moviment (ǎŀƭǘŀǊ ŘΩǳƴ ŎŁǊǊŜŎ), qualitats (estar verd), etc. 

¶ tŜǊ ƳŜǘƻƴƝƳƛŀΥ  ǇŜǊ ǊŜƭŀŎƛƽ ŘŜ ŎƻƴǘƛƎǸƛǘŀǘ Ŝƴ ƭΩŜǎǇŀƛΣ el temps, causa-efecte, etc.: puny de camisa, tassa 
ŘŜ ŎŀŦŝΣ Ŝƭ ǎŀƴǘ όŘƛŀύΣ ŘŜƳŀƴŀǊ ƭŀ ƳŁΧ 

¶ Per habilitació o canvi de categoria gramatical, que comporta un canvi de significat: un Miró, una 
rentadora, un ventilador, etc. 

¶ La creació de nous objectes va donant polisèmia a mots que no en tenien, com ara disc, plat, agulla per a 
un DJ 

¶ El context extralingüístic permet aclarir significats de mots polisèmics (no és el mateix el to en el camp de 
ƭΩŀǳŘƛŎƛƽΣ ǉǳŜ Ŝƭ ǘƻ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀƳǇ ƳǳǎŎǳƭŀǊύΣ ƛƎǳŀƭ ǉǳŜ Ŝƭ ŎƻƴǘŜȄǘ ƭƛƴƎǸístic, ja que els mots no poden 
intercanviar posicions (està molt sa- ǎΩƘŀ ŘŜ ŎŀƴǾƛŀǊ) 

 
... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL MITJÀ- HOMONÍMIA , HOMOGRAFIA I 
HOMOFONIA . PARÒNIMS 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

[ΩIhahbNaL! 
Els mots homònims són paraules que sƻƴŜƴ ƛƎǳŀƭΣ ǎΩŜǎŎǊƛǳŜƴ ƛƎǳŀƭΣ ǇŜǊƼ ƴƻ ǘŜƴŜƴ ŎŀǇ ƳŜƴŀ ŘŜ ǊŜƭŀŎƛƽ ŘŜ 
significat entre elles (Ǉƻƭƭǎ ŘŜ ǇƻƭƭŀǎǘǊŜ ƛ Ǉƻƭƭǎ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜ ŎŀǇƛƭΦƭŀǊΣ ǘǊǳƛǘŀ ŘŜ Ǌƛǳ ƻ ŘΩƻǳǎΣ ǘǊǳŎŀǊ ŀ ƭŀ ǇƻǊǘŀ ƻ ǳƴ 
motor de cotxe, set de nombre, estrip de la roba, ganes de beure o joc del tennis) . De fet, provenen de 
paraules llatines diferents, com faig de fageus (arbre) i faig de facere (verb)Τ ǎƻƭ ŘΩŀǎǘǊŜΣ ǎƻƭ ŘŜ ǎŜƴǎŜ 
companyia i sol de nota musical provenen respectivament de SOLE, SOLU, SOLVE.  
Han anat evolucionant per separat però al llarg dels segles han confluït en la mateixa forma. Tenen entrades 
diferents en el diccionari, que les presenten amb un número subíndex, és a dir, CLAU surt dos cops amb un 
número subíndex a dalt: clau1  -de clavar a la paret- i clau2 - de les portes . Fins i tot solen tenir categories 
gramaticals diferents. 
Un tipus específic d'homonímia, són les paraules que s'escriuen igual i tenen un gènere diferent: el clau-la 
clau, el paleta-la paleta, el terra-la terra, el llum-la llum, el pols-la pols. 
Hi ha dƻǎ ǘƛǇǳǎ ŘΩƘƻƳƻƴƝƳƛŀΥ 

¶ [ΩIhahChbL! ǎƽƴ ŘǳŜǎ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ǉǳŜ ǎΩŜǎŎǊƛǳŜƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ƛ ǘŜƴŜƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ, però que sonen igual 
(beure i veureΣ ŎŀǇ ŘŜƭ Ŏƻǎ ƛ ŎŀǇ ŘŜ ǘŀǳƭŀΣ Ŧŀƭœ ƛ ŦŀƭΣ ƭŜƴǘ ŘΩƼǇǘƛŎŀ ƛ ƭŜƴǘ ŘΩŀ ǇƻŎ ŀ ǇƻŎΣ evocar-abocar, no hi 
ha neu- no hi aneu, acte-acta, bella-vella, pegar-pagar, massa-maça, supera-sopera, va acabar- va a 
cavar , avanç-abans, baca-vaca efecte-afecte) . Cal tenir en compte que dues paraules homòfones en un 
dels dialectes catalans poden no ser-ho en altre per la diferent pronúncia de les vocals 

¶ [ΩIhahDw!CL! ǎƽƴ ŘǳŜǎ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ǉǳŜ ǎΩŜǎŎǊƛǳŜƴ ƛƎǳŀƭ ǇŜǊƼ ǎƻƴŜƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ƛ ǘŜƴŜƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ 
(son pare, tinc son, deu d'aigua, deu de 10, deu del verb deure, Déu de divinitat , sou del verb ser i sou de 
salari, seu de seure i seu de possessiu,encens-encens te de beguda i te de pronom feble, coure de mtall i 
coure de bullir)Φ [ΩŀŎŎŜƴǘ ŘƛŀŎǊƝǘƛŎ ǎŜ ǎƻƭ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊ ǇŜǊ ŀ ŘƛǎǘƛƴƎƛǊ ƘƻƳƼƎǊŀŦǎΦ 

LA PARONÍMIA   
Són dos mots que s´assemblen en pronúncia i grafia però són de significats diferents: caravel.la-calavera, 
aleshores-a les hores; alhora-ŀ ƭΩƘƻǊŀΣ ŀǇŀǊǘ-a  part, enlloc- en lloc, gairebé- gaire bé,perquè- per què, potser- 
Ǉƻǘ ǎŜǊΧ. O bé s´escriuen igual i es pronuncien diferent: golf d´esport (o oberta) golf geogràfic (o tancada). 
Dos mots parònims s'assemblen molt en la forma o el significant, de manera que es poden confondre o donar 
peu a jocs de paraules, encara que els seus significats siguin ben diferents. Usar parònims és un recurs 
freqüent en literatura (especialment amb intenció burlesca) i en la publicitat, per remarcar el nom de la 
marca o producte que s'anuncia. Els parònims han estat anomenats de vegades falsos homònims, per la 
proximitar amb aquest fenomen. Més exemples: Que hi ha neu? / Que hi aneu? L'arrosser / La Roser 
 

... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL MITJÀ- CAMP SEMÀNTIC I CAMP 
LÈXIC, HIPERÒNIMS I HIPÒNIMS 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

CAMP SEMÀNTIC  
Éǎ ǳƴ ƎǊǳǇ ŘŜ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ŘŜƭ ƳŀǘŜƛȄ ǘŜƳŀ όƭŜǎ ŦƭƻǊǎΣ Ŝƭǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘǎΣ Ŝƭǎ ŜƭŜƳŜƴǘǎ ǉǳƝƳƛŎǎΧύΦ Per 
exemple, les parts del dia: matinada, matí, migdia, tarda, vespre, nit. 
Poden ser diferents segons les llengües: el peix català és pez-pescado en castellà i la falda castellana és falda i 
faldilla en català. 

[ΩILt9wibLa Şǎ Ŝƭ ƴƻƳ ŘŜƭ ŎŀƳǇ ǎŜƳŁƴǘƛŎ ƻ ǘŜƳŀ ƛ [ΩILtibLa Şǎ Ŝƭ ƴƻƳ ŘŜƭǎ Ƴƻǘǎ ǉǳŜ ǎΩƘƛ 
inclouen (transports és hiperònim, i cotxe, avió, vaixell, són hipònims) ŜŘƛŦƛŎƛ Şǎ ƭΩƘƛǇŜǊƼƴƛƳ ŘŜ 
casa,escola,església...  
Cal reconèixer els hipònims per precisar el significat. Una casa és un edifici però tots els edificis no són 
cases. Una orquídea és una flor però totes les flors no són orquídees. 

CAMP LÈXIC  
És un grup de paraules relacionades per derivació o composició. Per exemple: la família de ric: 
enriquirΣ ǊƛŎŀƳŜƴǘΣ ǊƛǉǳƝǎǎƛƳΣ ǊƛŎŁǎΣ ǊƛŎŀǊǊƻΣ ǊƛǉǳŜǘΣ ǊƛŎƻǘΣ ǊƛŎŀǘȄƻΧ 
De vegades convé consultar el diccionari: cirurgià és de la mateixa família lèxica que quiròfan, quirúrgic, 
quirúrgicament. Canalla i canícula provenen de la mateixa família etimològica de CA (gos), però ja no hi tenen 
relacióΥ Ŏŀƴŀƭƭŀ ŜǊŀ ΨƎŜƴǘ ōŀƛȄŀΣ ƳŜƴȅǎǇǊŜŀōƭŜΩ όƎƻǎǎƻǎύ ƛ ŀǊŀ Şǎ ΨƳŀƛƴŀŘŀΩΣ ƛ ŎŀƴƝŎǳƭŀ ŜǊŀ ΨŜƭ ǇŜǊƝƻŘŜ Ŝƴ ǉǳŝ ƭŀ 
ǎƻǊǘƛŘŀ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊŜƭƭŀ /ŀ aŀƧƻǊΣ ǉǳŜ Şǎ {ƝǊƛǳǎΣ ŎƻƛƴŎƛŘƛŀ ŀƳō ƭŀ ŘŜƭ {ƻƭΩ ƛ ŀǊŀ Şǎ ŜƭΩ ǇŜǊƝƻŘŜ ŜǎǘƛǾŀƭΩΦ En canvi, la 
família gramatical de ca és ŎŀƴƛƭƭŀΣ ŎŀƴƝΧ 
 

... 

LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL MITJÀ- SENTIT PROPI I SENTIT 
FIGURAT 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

EL SENTIT PROPI  
és el signifƛŎŀǘ ƻǊŘƛƴŀǊƛ ŘΩŀǉǳŜƭƭŀ ǇŀǊŀǳƭŀΥ hi ha mala maror, mar revolta. 
EL SENTIT FIGURAT  
és un significat diferent que se li atorga per context: hi ha mala maror ( figurat= mal ambient o malhumor)  
Té una relació de polisèmia i la majoria de sentits figurats provenen del cos humà (ƭΩƘŜ ŘŜƛȄŀǘ ŀƳō ǳƴ ǇŀƳ ŘŜ 
nas) o de la literatura : Són llaguts o balandres//els pensaments que em llisquen// pel llac de la memòria// de 
la cremada joventut? Joan Vinyoli. 
5Ŝ ƭŀ ŦǊŀǎŜ άǎΩƘŀ ŀŎŀōŀǘ Ŝƭ ōǊƼǉǳƛƭέΣ ƭŀ ¢ǊƛƴŎŀ Ŝƴ Ǿŀ ǘǊŜǳǊŜ ǳƴŀ Ŏŀƴœƽ ǇƭŜƴŀ ŘŜ ǎŜƴǘƛǘǎ ŦƛƎǳǊŀǘǎΥ 
9ƭ ōǊƼǉǳƛƭ ǎΩŜǎǘŁ ŦƭƻǊƛƴǘΤ ǘǳ Ƨŀ ƳΩŜƴǘŜƴǎΦ 
tŜǊƼ ƴƻ ŎǊŜƛŜƳ Ŝƴ Ŝƭ ōǊƼǉǳƛƭΤ ǘǳ Ƨŀ ƳΩŜƴǘŜƴǎΦ 
5ŜƳŁ ǎŜǊŁ ǳƴ ŀƭǘǊŜ ŘƛŀΤ ǘǳ Ƨŀ ƳΩŜƴǘŜƴǎΦ 
I així el dia de demà, eixe poble cridarà: 
ά{ΩƘŀ ŀŎŀōŀǘ Ŝƭ ōǊƼǉǳƛƭΗέ ¢ǳ Ƨŀ ƳΩŜƴǘŜƴǎΦΦΦ 
DENOTACIÓ I CONNOTACIÓ 
[ŀ ŘŜƴƻǘŀŎƛƽ ŘΩǳƴ Ƴƻǘ Şǎ Ŝƭ ǎŜǳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ƻōƧŜŎǘƛǳ Υ poma com a fruita. 
[ŀ ŎƻƴƴƻǘŀŎƛƽ ŘΩǳƴ Ƴƻǘ Şǎ ǳƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ǎǳƎƎŜǊƛǘΣ ǎǳōƧŜŎǘƛǳ ǇŜǊ ŀ ŀƭƎǵΣ ƛ ƴƻ ǎǳrt al diccionari: poma com a salut, 
temptació... Les connotacions són socials o culturals, compartides per parlants (lleó és poder i força, mar és 
immensitat...) o bé personals (una vaca recorda el poble a algú que ja no hi viu) 

... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- MOT POPULAR I CULTISME 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

El LÈXIC PATRIMONIAL (MOTS POPULARS, HEREDITARIS O PATRIMONIALS) 
Ve directament del llatí fundacional del nostre idioma i ha evolucionat al llarg dels segles: vida (vita), ovella 
(ovicula), segur (securu), espatlla (spatula) taula(tabola) pare (pater), bullir (bullire), fill(filius), cantar 
(cantare), llit (lectu), anyell(agnellus) , cavall (caballus), finestra (fenestra), formiga (formica), gall(gallus), 
nebot (nepos), orella (auricula), sogra (socra), ull(oculus), vedell (vitellus).. 
Dies de la setmana, sis vénen del llatí i un de ƭΩƘŜōǊŜǳΥ 
DILLUNS- dia de la lluna (dies lunis) ; DIMARTS- dia de Mart (dies Martis); DIMECRES-dia de Mercuri (dies 
Mercuris); DIJOUS Dia de Júpiter (dies Jovis), DIVENDRES- Řƛŀ ŘŜ ±Ŝƴǳǎ όŘƛŜǎ ±ŜƴŜǊƛǎύΤ {!.!5h όŘŜ ƭΩƘŜōǊŜǳ 
sabbatum, descans setmanal) i DIUMENGE (del llatí dominicus, dia del senyor) 
ÈTIM: ŦƻǊƳŀ ƻǊƛƎƛƴŁǊƛŀ ŘΩǳƴ Ƴƻǘ όŦƻǊƳŀ ƭƭŀǘƛƴŀΣ ƎǊŜƎŀΣ ŀƴƎƭŜǎŀΣ ŦǊŀncesaΧ) La seva evolució dóna diverses 
formes al llarg de la història de la llengua i la literatura: corpus>corpos>corps>cors>cor 
DIACRONIA I SINCRONIA 
[ŀ ŘƛŀŎǊƻƴƛŀ ŜǎǘǳŘƛŀ Ŝƭǎ ŎŀƴǾƛǎ ŘŜ ƭŜǎ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ƛ ŘŜ ŀƭ ƭƭŜƴƎǳŀ ŀƭ ƭƭŀǊƎ ŘŜƭǎ ǎŜƎƭŜǎΦ tŜǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭΩŜǎǘǳŘƛ 
ŘƛŀŎǊƼƴƛŎ ŘŜƭ Ƴƻǘ ΨŀǾǳƛΩ Ŝƴǎ Řƛǳ ǉǳŜ del llatí clàssic HOC DIE o HODIE va passar al llatí vulgar OIE, el català del 
s. XII en dei VUY-HUY, el català del s. XV VUI-UI i el català actual AVUI (dialecte central) i HUI-HUÍ (valencià) 
[ŀ ǎƛƴŎǊƻƴƛŀ ŜǎǘǳŘƛŀ ǳƴ ƳƻƳŜƴǘ ƘƛǎǘƼǊƛŎ ŘŜƭƛƳƛǘŀǘΦ tŜǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭΩŜǎǘǳŘƛ ǎƛƴŎǊƼƴƛŎ ŘŜƭ ǾŜǊō ΨǊƻōŀǊΩ  ŀǾǳƛ ŘƛŀΣ 
dóna com a resultat: ǇƛǎǇŀǊΣ ŦŜǊ ŎƽǊǊŜǊ ƭΩǳǊǇŀΣ ǊƻōŀǊΣ ǇǊŜƴŘǊŜΣ ŦǳǊǘŀǊΧ 
bƻ ŜȄƛǎǘŜƛȄ ƭΩŜǎǘǳŘƛ ŘƛŀŎǊƼƴƛŎ ƻ ǎƛƴŎǊƼƴƛŎ ǇǳǊ ǇŜǊǉǳŝ Ŝƴ ŎŀŘŀ ƳƻƳŜƴǘ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Şǎ ǇŀǊƭŀŘŀ ǇŜǊ ŘƛǾŜǊǎŜǎ 
generacions: a Blanes i Begur, els joves fan serǾƛǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ Ŝƭκƭŀ ƛ Ŝƭǎ ǾŜƭƭǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ǎŀƭŀǘ ŜǎκǎŀΦ 
CULTISME 
Mot manllevat del llatí culte o grec tardanament, amb ús restringit i evolució menor que els altres mots (una 
adaptació més simple) : evangeli. 
D´un mot llatí poden sortir així dos mots, un de culte i un de patrimonialΣ ǇŜǊ ǘŀƴǘΣ ƴΩƘƛ Ƙŀ ǳƴ ǉǳŜ Şǎ ǳƴ 
PSEUDODERIVAT: cathedra> càtedra-cadira. Altres: cosa-causa,obac-opac,colgar-col.locar,reina-regina,resar-
recitar,nosa-nàusea,viatge-viàtic. 
SEMICULTISME: ígual que l'anterior, però ha evolucionat molt més : miraculum>miracle. 
ARCAISME: paraula antiga que potser ha caigut en desús però és usada amb voluntat culta, sobretot en 
literatura: par (sembla) torcar (eixugar), pus (més), suara (fa poc), quelcom (alguna cosa), ambdós (tots dos), 
argent (plata), conquerir (conquistar), llumí (misto), vídua (viuda), mercès (gràcies), brau (toro), clergat 
(clero), muller (dona), àdhuc (fins i tot), queviures (comestibles) maldar, vetust, retre, faisó, atzur, llanguir, 
cald, testa, acollença, perir, volpell, aspriu, gaubança, consuetud, junyir, llur, hom, car, baldament, atès que, 
puix que, adés, nogensmenys, ans, emperò, mes (adversatiu), no res menys, gramalla (peça de vestir), gobell 
(vas), aforrar (estalviar), llogre (guany)... ¢ŀƳōŞ Ŝƭ Ǉŀǎǎŀǘ ŘΩLƴŘƛŎŀǘƛǳ (vinguí, tornares, veiŞΣ ŦŞǊŜƳΧ) 
VULGARISME: paraules incorrectes pròpies de parlants amb pocs estudis: ous dusos per ous durs, sapiguer 
per saber... 

... 

LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- PSEUDODERIVACIÓ 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

Els PSEUDODERIVATS O FALSOS DERIVATS han estat manllevats directament del llatí i no del català i no han 
fet l´evolució fonètica normal del mot primitiu corresponent, per això solen tenir grafies diferents: 
CURVUM> corba-curvatura, BUCCAM>boca-bucal, DULCEM>dolç-dulcificar, CALVUM>calb-calvície, 
IUVENEM> jove-juvenil, COPULAM>cobla-còpula, REGULAM>rella-regla, CATHEDRA>cadira-càtedra, puig-
podi, raig-radi,llavi-labial,moure-mòbil, AUSCULTARE> escoltar-auscultar, FOLIUM>full, foli, 
PRAEDICARE>pregar, predicar, MINISTERIUM>ministeri, STRICTU>estret, estricte, ROTUNDU>rodó, rotund , 
REGULA>regla,rella, COPULA>copula,cobla, DIRECTUM>directe,dret,CAPITALIS>cabdal-capital, COMUNICARE 
>combregar-comunicar, SOLIDUS >sou-sòlid, SPATULA> espatlla-espàtula ,AFFECTARE> afaitar-afectar  

Χ 
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LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- NEOLOGISMES 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

El lèxic del català prové bàsicament del llatí parlat( igual que el del castellà, galaicoportuguès, francès, occità, 
sard, italià, i romanès, que són les altres llengües romàniques). Però el llatí vulgar va rebre també mots 
ŘΩŀltres llengües anteriors a ell (el substrat iberobasc o celta) i el català ha rebut altres influències posteriors ( 
ŘŜ ƭΩƻŎŎƛǘŁΣ ŦǊŀƴŎŝǎΣ ŎŀǎǘŜƭƭŁΣ ƛǘŀƭƛŁΣ ŀƴƎƭŝǎΧύ. tŜǊ ǘŀƴǘΣ ǎƛ ǾƻƭŜƳ ǎŀōŜǊ ƭΩƻǊƛƎŜƴ ƎŜƻƎǊŁŦƛŎ ŘΩǳƴŀ ǇŀǊŀǳƭŀ 
catŀƭŀƴŀΣ ƘŜƳ ŘΩŀƴŀǊ ŀ ƭŀ ǎŜǾŀ ETIMOLOGIA : el trobarem en un diccionari general complet o en un diccionari 
etimològic.  
5Ŝ ƭŀ ŦƻǊƳŀŎƛƽ ŘŜƭ ƴƻǳ ƭŝȄƛŎ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǎŜ ƴΩƻŎǳǇŀ ƭŀ NEOLOGIAΦ bΩƘƛ Ƙŀ ŘŜ ǘǊŜǎ ǘƛǇǳǎΦ 

¶ La neologia de forma: ajuntar lexemes i morfemes de la pròpia llengua i agafats del LÈXIC 
PATRIMONIAL del llatí i grec (COMPOSICIÓ I DERIVACIÓ): poca-solta, minifaldilla, allunar, una mini, 
ƭΩhb¦Σ ŦƛƭƳΣ ǾŜŘŜǘǘŜΣ ŀǘǘǊŜȊȊƻΣ ǳƎŜǘƛǎǘŀ όŘŜ ƭŀ ¦D¢ύ, anticongelant, descafeïnat, paracaigudes, 
rentaplats, escuradents.Molts neologismes són cultismes formats a partir de mots grecs o llatins: 
telèfon (grec: tele=lluny, fono=veu): televisió, micròfon, automòbil, bicileta, autòmat. 

¶ La neologia de significat: quan se li dóna un nou significat a una paraula que ja existia (HABILITACIÓ): 
MENJAR, ha passat de verb a nomΣ ƭŜǎ ŀƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǾƛƽΣ ŜǎǘŀǊ ǘƻŎŀǘ ŘŜ ƭΩŀƭŀ 

¶ la neologia del préstec o manlleu ŘΩǳƴ Ƴƻǘ ŘΩǳƴŀ ŀƭǘǊŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǉǳŜ ŀŘŀǇǘŜƳ ŀ ƭΩƻǊǘƻƎǊŀŦƛŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΥ 
FUTBOL (Football), karate, gol, amateur, film 

El lloc on es prodǳŜƛȄŜƴ ƳŞǎ ƴŜƻƭƻƎƛǎƳŜǎ Şǎ Ŝƭ ŎŀƳǇ ŘŜ ƭŀ ŎƛŝƴŎƛŀ ƛ ƭŀ ǘŝŎƴƛŎŀΦ 5ΩŀǉǳƝ ǾŞƴŜƴ Ŝƭǎ TECNICISMES: 
oxidació,reducció,gastritis, fonendoscopi. El Termcat és l´organisme que s´encarrega de regular el procés 
d´adquisició de noves paraules i periòdicament publica diccionaris i vocabularis específics, conjuntament amb 
ƭŀ {ŜŎŎƛƽ CƛƭƻƭƼƎƛŎŀ ŘŜ ƭΩInstitut d'Estudis Catalans : s'ocupen d'acceptar o no un mot nou, i catalanitzar-ne 
l'ortografia, si és massa diferent: no s'ha tocat 'croissant' però sí 'esprai' (spray) 
Un ESTRANGERISME és un mot de llengua forana que no es pot adoptar en català perquè la nostra llengua ja 
té el mot adequat: affaire (afer), footing (cursa), toilette (lavabo), reprise (acceleració), week-end (cap de 
setmana), underground (subterrani), pupurri (poti-poti), container (contenidor), christmas (Nadal), party 
(festa). ¢ŀƳōŞ ǎŜΩƴ Řƛǳ BARBARISME, especialment si prové del castellà: farola, container, acera... són 
barbarismes, perquè ja tenim fanal, contenidor, voravia... 
Més neologismes (alguns ja són veƭƭǎΣ ƛ ǇƭŜƴŀƳŜƴǘ ƛƴǘŜƎǊŀǘǎ Ŝƴ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƛ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ǎƽƴ ƳŞǎ ƴƻǳǎύ: urbanització, 
planificació, fotonovel.la, ràdionovel.la, alarmista, apoderat, gerent, retolador, bagatge, nucli, context, base, plataforma, 
òrgan, esfera, firma, xarxa, dinàmica, manipulació, enfocament, marginar, xat, detectar, reprimir, col.legiat, hidroavió, 
robòtica, informàtica, televisió 
Darrers neologismes del s. XX: coixí de seguretat (airbag), cangur (baby sitter), culebrot (culebrón), xip, karaoke, mòbil, 
pin, videoclip, web, xat 
Nous neologismes del s. XXI que ja tenen la paraula admesa o en vies: blog, gestor de comunitats (community manager), 
autofoto (selfie), dades massives (big data), mòbils intel.ligents (smartphones), rellotges intel.ligents 
(wearables)seguidors (followers), bàner, peer to peer (P2P), tuit o piulada, pinçar o despinça (tauletes tàctils) fer un toc 
(pressionar la tauleta.I altres paraules que encara no tenen mot català : app o apli, engagement, showrooming, brand 
ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΣ ŎƻƴǘŜƴǘ ŎǳǊŀǘƻǊΣ ƘŀǎƘǘŀƎΧ 
Χ 

LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- LLATINISME 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

LLATINISME: expressió llatina que entra al català sense canvis i ǎΩŜƳǇǊŀ a nivell culte o especialitzat: 
ad litteram (al peu de la lletra) 
alter ego όǳƴ ΨŀƭǘǊŜ ƧƻΩ 
desdoblament de personalitat) 
a posteriori (després de) 
a priori (abans de) 
conditio sine qua non (condició 
sense la qual no es farà tal cosa) 
cum laude (amb honors) 
curriculum vitae (el que hem fet 
en la nostra vida quant a feines i 
estudis) 

de facto (de fet, pràcticament) 
de iure (legal) 
ex cathedra (amb autoritat) 
ex professo (expressament) 
grosso modo (a grans trets) 
honoris causa (a títol honorífic) 
ídem (igual) 
in albis (en blanc) 
in extremis (al darrer moment) 
in saecula saeculorum (pels segles 
dels segles) 

in situ(en el lloc mateix) 
inter nos (entre nosaltres) 
ipso facto (de pressa) 
mare magnum (barreja i confusió) 
mea culpa (culpa meva) 
modus vivendi (forma de viure) 
motu proprio (per pròpia voluntat) 
peccata minuta (error lleu) 
quid de la qüestió (el tema 
principal) 

quorum (majoria) 
sic (així) 
sine die (sens data fixada) 
statu quo (situació social) 
stricto sensu (en sentit estricte 
o exacte) 
sui generis ( a la seva manera) 
summum (el millor o un gra 
massa) 
vox populi (la veu del poble) 
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Χ 

LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- PRÉSTECS I MANLLEUS 

DEFINICIONS I EXEMPLES 

MANLLEU 
Paraula en un altre idioma i adaptada ortogràficament al català (futbol, ària, tràveling, xat), per tant 
s'ha acceptat, perquè no existia prèviament cap mot per a aquella cosa. 
PRÉSTEC 
PŀǊŀǳƭŀ ƛƎǳŀƭ ŀ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊΣ ǇŜǊƼ ǉǳŜ ŜƴŎŀǊŀ ƴƻ ǎΩƘŀ ŀŘŀǇǘŀǘ ƴƛ ŀŎŎŜǇǘŀǘ (au-pair, whisky, amateur)  
TIPUS DE MANLLEUS 
Els MANLLEUS poden ser: 

¶ -NEOLOGISMES: mots nous sense equivalent a la llengua on van (Rugbi) 

¶ -ESTRANGERISMES: mots amb equivalència,però que s´integren igual (orsai=fora de joc) 

¶ -CALCS LINGÜÍSTICS: Expressions d´altres llengües adaptades a l´ortografia i fonètica de la 
que s´integren. (Best seller- super vendes) 

EL SUBSTRAT DEL LLATÍ 
El català es forma a partir del llatí, però el llatí ja havia agafat mots del seu substrat lingüístic: les 
ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƛōŜǊŀΣ ōŀǎŎŀΣ ŎŜƭǘŀΤ Ŝƭ ƎǊŜŎΣ ƭΩƘŜōǊŜǳΣ Ŝtc.: aranyó, blat, bassa, bruc, galta, llauna, llosa. 

celta iberobasc grec (via llatí) hebreu (via llatí) 
banya, 
barraca 
carro 
camisa 
trencar, 
tancar 
bruc 
cabanya 

esquerre,  
estalviar 
pissarra 
xarrupar 
gavarra 
isard 
 

marrà 
artiga 
sàrria 
carbassa 
socarrar 

ostra 
cranc 
poesia 
gramàtica 
oli,  
rave,  
xarxa,  
porpra 
Alexander 

codonyat,  
cranc,  
caràcter,  
filosofia,  
drama,  
crònica,  
música 
esponja 

Anna,  
Elíes,  
Jordi,  
Daniel,  
Maria,  
Jesús,  
Joaquim 

EL SUPERESTRAT DEL CATALÀ 

Un cop format, el català va anar rebent altres mots de llengües properes i influients en cada 
moment històric. Tenim basquismes: angula, aquelarre, boina, xatarra, xistera, esquerre, pissarra, 
sarró; galleguismes : arisc, bitxo, estel.la, mascle, vigia, virar ; ǇŀǊŀǳƭŜǎ ŘΩŀǊǊŜƭ ƎƛǘŀƴŀΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘ 
Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ ŎƻƭΦƭƻǉǳƛŀƭ ƛ ǾǳƭƎŀǊΥ bulo, calé, camelar, cangueli, clissar, carpanta, dinyar, endinyar, 
gatxó, halar, mangant, mangar, menda, menguis, parné, pinrel, pirar, postí, tocar el pirandó, xava, 
ȄŀǾŀƭΣ ȄƛǾŀǊΣ ȄǳƴƎŀΧ 
Segons el seu origen les paraules que provenen de diferents idiomes reben diferents noms, i poden 
adaptar-se ortogràficament al català o mantenir la seva ortografia originària: 
-GERMANISMES: deguts a la invasió dels gots, ostrogots, visigots i francs ss IV-±Χ5ŜƛȄŀ Ƴƻǘǎ ǎƻōǊŜ ƭŀ  
guerra, poder, feudalisme i abundor de la síl.laba -gu- 

-ARABISMES: deguts a la invasió àrab s. VIII. Deixa la síl.laba inicial al- que és ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ŁǊŀōΣ ǘƻǘ ƛ ǉǳŜ Ŝƴ 
castellà perviu més que en català (alcachofa-carxofa) 

-h//L¢!bL{a9{Υ ǾŞƴŜƴ ŀ ƭΩèpoca dels trobadors XI-XII-XIII i deixa coses com el sufix ςaire (dansaire) 

-ITALIANISMES: apareixen al s. XIV-·± ǇŜǊ ƭΩIǳƳŀƴƛǎƳŜ ƛ wŜƴŀƛȄŜƳŜƴǘ ƛ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛŀ ǎƽƴ Ƴƻǘǎ sobre música, 
teatre, i alguns acaben en ςo àtona 
-CASTELLANISMES a partir del s. XIV per imposició política, i porta els sufixos en ςilla (patilla) 
-AMERICANISMES a partir de мпфрΣ Ŝƭ ŘŜǎŎƻōǊƛƳŜƴǘ ŘΩ!ƳŝǊƛŎŀ ƛ ƭΩŀǊǊƛōŀŘŀ ŘŜ ƴƻǳǎ ǇǊƻŘǳŎǘŜǎΣ ǎƻōǊŜǘƻǘ 
aliments. 
 -GAL.LICISMES a partir del s. XVIII per la monarquia borbònica i porta els suficos en ςet (carnet) 
-!bD[L/L{a9{ Υ ǎƻōǊŜǘƻǘ ŀƭ ǎΦ ·· ƛ ··L ƛ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛŀ ǎƽƴ ŘΩŜǎǇƻǊǘǎΣ ŎƛŝƴŎƛŀ ƻ ǘècnica, comerç i política. 
 
Veiem altres exemples de préstecs i manlleus: 
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GERMANISMES 
 

ARABISMES  OCCITANISMES ITALIANISMES CASTELLANISMES AMERICANISMES GAL.LICISMES ANGLICISMES 

alberg 
Albert 
Alfred 
amanir 
Arnau 
bacó 
Bernat 
blanc 
blat 
blau 
boig 
bosc 
brega 
brossa 
brotar 
bugada 
Carles 
coca 
dard 
edredó 
elm 
Enric 
esperó 
espia 
esquena 
esquivar 
estona 
falda  
faldilla 
fletxa 
fresc 
gaire 
gana 
ganivet 
gris 
guaita 
guant 
guanyar 
guàrdia 
guarir 
guerra 
Guillem 
guisa 
guisar 
Jofre 
lleig  
llesca 
òliba 
pota 
Ramon  
ric 
Ricard 
roba 
robar 
sabó 
tapa 
treva 
tovalla 
 

aixeta 
albarà 
albercoc 
albergínia 
alcalde 
alcohol 
alcova 
alfàbrega 
alfals 
àlgebra 
almirall 
almogàver 
anar a la 
babalà 
arracades 
arròs 
atzagaiada 
atzavara 
atzucac 
aval 
bagassa 
balda 
barnús 
camàlic 
carxofa 
catifa 
catúfol 
cotó  
drassana 
duana 
escabetx 
espinac 
falca 
flassada 
gandul 
garbell 
garbí 
garrofa 
gatzara 
genet 
gep 
gerra 
gipó 
magatzem 
midó 
quitrà 
rajola 
ratxa 
safareig 
safata 
sarró 
sènia 
sèquia 
setrill 
síndria 
sitja 
sucre  
talaia 
taquilla 
tarifa 
tarima 
taronja 
tassa 
xaloc 
xarop 

aimia 
ambaixada 
bacallà 
balada 
beutat 
bosc  
capellà 
cordill  
daurar 
desastre 
eina 
espasa 
rossinyol 
 

actitud 
adagio  
alerta 
ancià 
anxova  
ària 
balanç 
balcó 
batuta 
boccato da 
cardinale 
cantata 
capritx 
carnaval 
borrasca 
bravo 
camerino 
carnaval 
caricatura  
casino 
confetti 
crescendo 
cúpula 
disseny 
escopeta 
ghetto 
macarró 
madrigal 
minuet 
novel.la 
pallasso 
partitura 
piano  
pilot 
sentinel.la 
sonet 
soprano 
sotana 
tómbola 
torticoli 
tramuntana 
violí  
 

alabar  
amo 
avorrir-se 
banderilla 
bàndol 
bistec 
bodega  
bombo 
borratxo 
broma 
brotza 
burro 
buscar 
cabdill 
camarada 
camarilla 
cotxe  
curandero 
esmorzar 
esquadrilla 
estrella 
faldilla 
feligrès 
futbol 
hisenda 
llàstima 
llenguado 
maco 
mamarratxo 
mandonguilla 
mosso 
patilla 
postres 
preguntar 
quedar 
resar 
revòlver 
sarsuela 
senzill  
tiquet 
torero 
xafarranxo 
xamba 
xato 
xavo 
xoriço 
 

alpaca 
banana 
barbacoa 
butaca 
cacau 
cacauet 
cacic 
caiman 
caliquenyo 
caníbal 
canoa 
caoba 
cautxú 
cigar 
cobaia 
còndor 
maraca 
enagos 
gall dindi, 
guano 
hamaca 
hule 
huracà 
iuca 
patata 
petanca 
piragua 
pita 
quina 
ratafia 
tabac 
tapioca 
tauró 
tequila 
tomàquet 
tòtem 
xiclet 
xicra 
xinxilla 
xocolata 

allau 
arnès 
avantbraç 
baluard 
bany Maria 
beixamel 
biberó 
bidet 
bijuteria 
botí 
brioix  
bufe 
cabaret 
camuflar 
capó 
cara a cara 
carnet 
clixé 
comitè  
consomé 
coratge 
crema 
croissant 
croqueta 
cursa 
debut 
derrapar 
detall 
elit 
flam 
frac 
frare 
garatge  
grip 
guarda-roba 
guinyol 
homenatge 
hotel 
jaqueta 
jardí 
menú  
missatge 
perruca 
puré 
silueta 
sofà 
sojornar 
somier 
tirabuixó 
turisme 
vianda 
xalet 
xamany 
xarcuteria 
xiprer 
xofer 
 
 

aire condicionat 
anticongelant 
apartament 
àrea de servei 
autoservei 
banda sonora 
bar  
bàsquet 
bistec 
cap de setmana 
ciència-ficció 
club 
còctel 
compact-disc 
conferència de 
premsa 
creuer 
crol 
depressió 
derbi 
drogaaddicte 
esprai 
estació de servei 
estudi(lloc) 
excèntric 
firma(empresa) 
fora de joc 
futbol  
gàngster 
gas ciutat 
gol 
hippy  
iot 
jeep 
jersei 
lapsus 
lents de contacte 
líder 
llançament 
(promoció) 
lluna de mel 
matx 
míting 
model 
pijama 
pilot automàtic 
pool position 
portaavions 
reagge 
rècord 
reset 
serial 
sponsor 
staff 
striptease 
suèter 
supermercat 
top model 
turista 
vagó 
xat  
xec 
 

També el català ha aportat CATALANISMES ŀ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ƛŘƛƻƳŜǎΣ ŎƻƳ ŀǊŀ Ŝƭ ŎŀǎǘŜƭƭŁΣ  Υ  anís, anguila, 
bandoler, barraca,betum, bombona,  botifarra, buc, cantimplora, capicua,cartell, cordill, esquirol,  
enyorar, feina,foraster, grua,  orxata, paella, palmera, papel,sardana,  sastre, turrón, ultratge, 
viatge, vinagre.! ƭΩƛǘŀƭƛŁΥ mocador.        
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Χ 

LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- BARBARISMES 
DEFINICIÓ I EXEMPLES 

Els barbarismes són paraules que els catalans traduïm del castellà o d'altres idiomes estrangers a la nostra 
manera, creant així mots erronis i falsos, perquè el català ja té la seva paraula per a aquella cosa: acera , vale? 
acera , tràfic, adelantar, ademés, bueno, susto, pues, algo, casi aclarar, donar-se compte, farola,almeja, 
berberetxo, ... Les paraules correctes serien: voravia, vorera,  d'acord?, vorera, trànsit, avançar, a més, bé, 
ensurt, doncs, alguna cosa quasi/gairebé, aclarir, adonar-se, fanal, cloïssa, escopinya... 
No sols ho fem amb mots castellans, també amb ŘΩŀƭǘǊŜǎ ƛŘƛƻƳŜǎΥ container (angl.)- contenidor, soirée (fr.)-
vetllada. 
Hi ha barbarismes palesos (perquè sona una lletra de manera que és un so no català: com άƧŀƳƽ ŘŜ ƧŀōǳƎέ o 
per sufixos castellans (pastillita , en comptes de pastilleta) o bé barbarismes camuflats, que semblen catalans, 
com el tràfic, o el berberetxoΧ 

Χ 

LÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL AVANÇAT- HABILITACIÓ 

CONCEPTE DE CANVI SEMÀNTIC 

Les llengües canvien els significats dels seus mots al llarg dels segles: canvis de forma (eina era aïna al català 
antic); i de significat mainada era ΨŎƻƳǇŀƴȅƛŀ ŘŜ ƎŜƴǘ ŘΩŀǊƳŜǎΩ ŀ ƭΩ9Řŀǘ aƛǘƧŀƴŀ ƛ ŀǾǳƛ Şǎ ΨŎƻƴƧǳƴǘ ŘŜ ŎǊƛŀǘǳǊŜǎΩ 
Hi ha significats que són opacs, no sabem la relació entre la cosa i el nom, com arbre, flor... però si busquem 
al diccionari, de vegades surt: pernil ve de PERNA, cama del porc. Altres vegades els mots són transparents, 
perquè veiem la relació entre mot i significat, fonètica (onomatopeies), morfològica (compostos) o semàntica 
(metàfores-metonímies). 
Hi ha diversos tipus de canvis semàntics: 
¶ PER EXTENSIÓ DE SIGNIFICAT: de concret a general : nau (primer vaixell i ara també espacial) 

¶ PER RESTRICCIÓ DE SIGNIFICAT: de general a concret: ǇǊƛƳŀǾŜǊŀ όŀōŀƴǎ ŜǊŀ ǇǊŜƭǳŘƛ ŘŜ ƭΩŜǎǘƛǳ ƛ ŘŜ ƭΩƘƛǾŜǊƴ ƛ ŀǊŀ Şǎ ƴƻƳŞǎ ƭŀ ŘŜ 
ƭΩŜǎǘƛǳύ 

¶ PER DESPLAÇAMENT DE SIGNIFICAT: metàfores i metonímies, per semblança i per contigüitat, respectivament:  un priorat, un 
miró, un ull de bou 

¶ PER HABILITACIÓ: el canvi de cateogira gramatical porta un canvi de significat: ǳƴ ƛƳǇŜǊƳŜŀōƭŜ Şǎ ǳƴ ƴƻƳ ǉǳŜ ǾŜ ŘΩǳƴ ŀŘƧŜŎǘƛǳΣ ƛ 
acaba essent una peça de roba, no una qualitat; o eƭ Ǌƻǎǘƛǘ Şǎ ǳƴ ƴƻƳ ǉǳŜ ǇǊƻǾŞ ŘΩǳƴ ǇŀǊǘƛŎƛǇƛ ƛ ŀǊŀ Şǎ ǳƴ Ǉƭŀǘ ŎƻƴŎǊŜǘΦ 

¶ PER SENTIT PROPI-SENTIT FIGURAT: ǳƴ ŀōǊƛŎ ŘŜ ǇŜœŀ ŘŜ ǊƻōŀΣ ŀǊŀ Şǎ ǳƴ ƭƭƻŎ ǉǳŜ Ŝƴǎ ǊŜǎƎǳŀǊŘŀ ŘΩǳƴ ǇŜǊƛƭƭΣ ƻ ǳƴ ōǳƴȅƻƭΣ ǉǳŜ ŜǊŀ ǳƴ 
menjar dolç ara és una cosa mal feta. 

Causes dels canvis semàntics: 
¶ IL{¢iwLv¦9{Υ  ǎΩƘŀ ǇŜǊŘǳǘ ŀƭƭƼ ǉǳŜ ŀƴƻƳŜƴŀǾŀΥ mossèn abans era un tractament honorífic a un senyor i ara només serveix per 

als clergues, o frare era germà, i ara és monjo, o burgès era habitant de ciutats i ara és una classe social. 

¶ ETIMOLOGIA POPULAR: confusions vulgars de mots: ŀǘŀŎ ŘŜ ŎƛŁǘƛŎŀΣ ŀǘŀŎ ŘΩŀǎƛŁǘƛŎŀ 

¶ PER CONTAGI:  es pren un significat nou perquè normalment va acompanyant una altra paraula i es contagia: periòdic diari ha 
ŜǎŘŜǾƛƴƎǳǘ ƴƻƳŞǎ Ψǳƴ ŘƛŀǊƛΩ 

[ΩI!.L[L¢!/Lj 

HABILITACIÓ: és agaŦŀǊ ǳƴŀ ǇŀǊŀǳƭŀ ŘΩǳƴŀ ŎŀǘŜƎƻǊƛŀ ƎǊŀƳŀǘƛŎŀƭ ƛ ŘƻƴŀǊ-ƴΩƘƛ ǳƴŀ ŀƭǘǊŀΣ ŀƳō ǳƴ ŀƭǘǊŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘΥ 
el verb esmorzar, es torna el nom esmorzarΣ ƻ ōŞ ŎŀƴǾƛŀǊ Ŝƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ŘΩǳƴŀ ǇŀǊŀǳƭŀ ǉǳŜ Ƨŀ ŜȄƛǎǘƛŀΥ la xarxa de 
ǇŜǎŎŀǊΣ ŀǊŀ ǘŀƳōŞ Şǎ ƭŀ ȄŀǊȄŀ ŘΩLƴǘŜǊƴŜǘΦ El canvi es fa sense canviar la forma: berenar (V)- el berenar (N).  
El transvassament es pot fer entre diferents possibilitats: 
¶ De nom a adjectiu: color taronja,crema, llimona, el ruc o la bleda, el porc i la fava (persones)... 

¶ 5ΩŀŘƧŜŎǘƛǳ ŀ ƴƻƳΥ[ΩƛƴǘŜƭϊƭŜŎǘǳŀƭ, un anglès, una tarragonina, un treballador, un savi, un diari, un obridor, una rentadora, els 
marxistes, un impermeable, el bo/dolent de la pel.lícula,  

¶ De verb a nom: La cantant, el dinar, sopar, l'anar i el tornar, l'aprenent, l'amant, el caminant, un fet, un batut, una amanida, una 
trobada, el comprovant... 

¶ De verb a adjectiu: patates fregides, llibre estripat, muntanya nevada, cafè mòlt. 

¶ De nom propi a nom comú: un penedès, un miró, un dalí, un frankfurt, un priorat, unes xiruques, un túrmix, uns texans, un 
marieta (de Maria), un martini, un peugeot... 

¶ Altres casos de determinants, pronoms, preposicions, conjuncions,adverbis,  etc. que passen a ser noms: juguem al trenta-set, 
el sisè, el jo, el dins, la contra, el perquè, els sís i els nos, els pros i els contres, llet descremada (de participi a adjectiu), gràcies! (de 
nom a interjecció), folt-li! (de verb a interjecció) 
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ÈXIC I SEMÀNTICA- NIVELL SUPERIOR-  FRASE FETA 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

Les frases fetes són frases amb sentit figurat, que normalment duen un verb general com SER, FER, ESTAR, 
ANAR, DONAR O HAVER , que es pot conjugar en present, passat i futur:  

VERBS EN GENERAL AMB ELS VERBS FER I TREURE 
ŀŎŀōŀǊ ŎƻƳ Ŝƭ ǊƻǎŀǊƛ ŘŜ ƭΩ!ǳǊƻǊŀ όƳŀƭŀƳŜƴǘύΣ 
agafar el rave per les fulles (agafar una cosa pel cantó dolent) 
aixecar la camisa (enganyar) 
arribar a misses dites o a tres quarts de quinze (tard) 
ballar-la (tenir un problema greu) 
conèixer els coixos asseguts (endevinar les intencions de la gent) 
ŜƴǎŜƴȅŀǊ ƭΩƻǊŜƭƭŀ όǊŜǾŜƭŀǊ ƭŜǎ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴǎ ŀƳŀƎŀŘŜǎ ǎŜƴǎŜ ǾƻƭŜr) 
estirar més el braç que la màniga (gastar més diners del que tens) 
Explicar un sopar de duro ( explicar una cosa llarga amb massa fantasia) 
ficar la banya ( entestar-se, entossudir-se) 
menjar-ǎΩƘƻ ŀ ŎǊŜƳŀŘŜƴǘ όŁǾƛŘŀƳŜƴǘΣ ǎŜƴǎŜ ŜǎǇŜǊŀǊ ǉǳŜ Ŝǎ ǊŜŦǊŜŘƛύ 
miǊŀǊ ŘŜ Ŏǳŀ ŘΩǳƭƭ όŜǎǇƛŀǊύΣ 
mirar prim (ser escrupulós amb els detalls) 
mullar-se el cul (implicar-se), 
nedar i guardar la boca (autoprotegir-se en situacions de confusió o problemes), 
no dir ni ase ni bèstia (callar) 
no posar-se cap pedra al fetge (no preocupar-se), 
no poder dir fava (estar cansadíssim)  
omplir-se les butxaques (enriquirse fraudulentament), 
ofegar-ǎŜ Ŝƴ ǳƴ Ǝƻǘ ŘΩŀƛƎǳŀ όŀƴƎƻƛȄŀǊ-se per petits problemes) 
pagar el plats trencats (endur-ǎŜ ƭŜǎ ŎǳƭǇŜǎ ŘΩǳƴ ŀƭǘǊŜύΣ 
perdre bous i esquelles (perdre-ho tot), 
pondre-li totes (tot li surt bé) 
posar-nos-ho per barret (desfer-nos-en) 
posar tota la carn a la graella (jugar-ǎΩƘƻ ǘƻǘ Ŝƴ ǳƴ ƛƴǘŜƴǘύ 
pujar-li la mosca al nas (enfadar-se molt) 
no quedar-se ni rifa ni rafa (no quedar-ǎŜ ǊŜǎ ŘΩǳƴŀ Ŏƻǎŀύ 
remenar les cireres o tallar el bacallà (manar) 
ǊƛǳǊŜΩǎ ŘŜƭ ƳƻǊǘ ƛ ŘŜ ǉǳƛ Ŝǘ ǾŜǘƭƭŀ όŘŜ ǘƻǘύ 
saber-se ventar les mosques (contestar atacs i crítiques) 
sortir amb un ciri trencat (dir coses que no vénen al cas o encetar un tema nou) 
tirar-ǎΩƘƻ ǘƻǘ ŀ ƭΩŜǎǉǳŜƴŀ όƴƻ ŀƳoïnar-se per res) 
trencar-li les oracions (interrompre) 
tocar el dos (marxar),  
tocar de peus a terra (ser realista), 
ǘƻŎŀǊ Ŝƭ ǇƛǊŀƴŘƽ όƳŀǊȄŀǊ ŘΩǳƴ ƭƭƻŎύΣ 
trobar pèls en tot (defectes) 
valer més el farciment que el gall (dedicar-se més  a allò accessori que al principal) 
venir de ƭΩƘƻǊǘ όƴƻ ŜǎǘŀǊ ŀƭ ŎƻǊǊŜƴǘ ŘŜƭ ǉǳŜ Ǉŀǎǎŀύ 

ŦŜǊ ōǳƭƭƛǊ ƭΩƻƭƭŀ όǇŀǊƭŀǊύ 
fer cabal (fer cas),  
ŦŜǊ ŎƛƴŎ ŎŝƴǘƛƳǎ ŘΩǳƴŀ Ŏƻǎŀ όǊŜǎǳƳƛǊ-la) 
CŜǊ Ŝƭ ƴŜƎƻŎƛ ŘΩŜƴ wƻōŜǊǘ ŀƳō ƭŜǎ ŎŀōǊŜǎ όƳŀƭ ƴŜƎƻŎƛύ 
fer el préssec (el ridícul) 
fer el seu agost (guanyar molts diners) 
ŦŜǊ Ŝƭǎ ǳƭƭǎ ƎǊƻǎǎƻǎ όǇŜǊ ǾŜǳǊŜ ǉǳŜ ƴƻ ǘΩŀŘƻƴŜǎύ 
fer figa (perdre forces) 
fer fila (fer riure per com vas vestit) 
Fer fonedís (fer desaparèixer) 
fer fora (fer marxar) 
ŦŜǊ ƭΩŁƴŜŎ όƳƻǊƛǊύΣ  
ŦŜǊ ƭΩƻǊƴƛ όŘŜǎǇƛǎǘŀǊύΣ  
fer la gara-gara (tǊŀŎǘŀǊ ŘΩŀƎǊŀŘŀǊ ŀƳō ŀŦŀƭŀŎǎύ 
fer la guitza (molestar, perjudicar sistemàticament) 
ŦŜǊ ƭŀ ƭƭŜǎŎŀ όŘŜǎǘƻǊōŀǊ Ŝƭǎ ǇǊƻƧŜŎǘŜǎ ŘΩŀƭƎǵύ 
fer la viu-viu (anar tirant) 
fer-la petar (xerrar) 
Fer-li un nus a la cua (posar un càstig que no 
ƭΩŀŦŜŎǘŀǊŁ ƎŀƛǊŜύ 
fer mans i mànigues (fer un gran esforç) 
Fer-ne cabal (fer cas) 
fer-ne un gra massa (exagerar) 
fer Pasqua abans de Rams (tenint un fill no estant 
casats),  
Fer patxoca (fer goig pel físic o presència o elegància) 
fer-ǎΩƘƛ ǾŜǳǊŜ όƻǎǘŜƴǘŀǊύ 
Fer-se (ser amics, parlar-se) 
ŦŜǊ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ǇŀǇŜǊǎ ŘŜ ƭΩŀǳŎŀ όƻŎǳǇŀǊ-se de moltes 
feines) 
fer un gall (una mala nota, quan cantes, desafinada o 
ofegada), 
fer un tort (una injustícia) 
No fer cap any de tretze mesos (ser voluble en plans i 
propòsits) 
No fer el pes (no agradar) 
treure el ventre de pena (menjar) 
treure foc pels queixals (enfadar-se molt), 
ǘǊŜǳǊŜΩƴ ƭΩŜƴǘǊŜƭƭŀǘ όŜƴǘŜƴŘǊŜ-ho) 
treure cap a (venir al cas) 

AMB EL VERB SER AMB EL VERB TENIR 
ser bufar i fer ampolles (una cosa molt fàcil de fer)  
ǎŜǊ ǳƴ ǎŀŎ ŘŜ Ƴŀƭ ǇǊƻŦƛǘ όƴƻ ǎΩŜngreixa)  
ǎŜǊ ƭŀ ƳŀǊŜ ŘŜƭǎ ƻǳǎ όŎŀǳǎŀ ƻ Ǌŀƽ ŘΩŀƭƎǳƴŀ Ŏƻǎŀύ 
ser picar ferro fred (serinútil intentar-ho) 
ser curt de gambals (tonto) 
ǎŜǊ ǳƴ ŜǎŎƻƭŁ ŘΩŀƳŞƴ όŘƛǊ ŀ ǘƻǘ ǉǳŜ ǎƝύ 
ǎŜǊ ǳƴ ǇŜƛȄ ǉǳŜ Ŝǎ ǇƻǊǘŀ ƭΩƻƭƛ όǘŜƴƛǊ ǘƻǘ Ŝƭ ǉǳŜ Ŏŀƭ ǇŜǊ ŀ ǘǊƛƻƳŦŀǊύ 
ser un sac de gemecs (sempre gemega i es plany) 

Tenir-hi la mà trencada (ser hàbil o experimentat en 
allò) 
Tenir-Ƙƛ Ŝƭ ǇŜǳ ŀƭ Ŏƻƭƭ όŜǎǘŀǊ ŀ Ǉǳƴǘ ŘΩŀŎŀōŀǊύ 
ǘŜƴƛǊ Ǉŀ ŀ ƭΩǳƭƭ όƴƻ ǾŜǳǊŜ ǳƴŀ Ŏƻǎŀ ŜǾƛŘŜƴǘύ 
Tenir sempre un budell buit ( tenir sempre  gana) 
No tenir de què fer estelles (patir misèria) 
Tenir les mans foradades (malgastador) 
Tenir sempre la cama enlaire (a punt per un viatge) 

AMB EL VERB ANAR O ESTAR AMB EL VERB DONAR o HAVER 
anar amb peus de plom (amb compte), 
anar a escampar la boira (esbargir-se) 
ŀƴŀǊ ƭƭǳƴȅ ŘΩosques (estar errat) 
anar-ǎŜΩƴ Ŝƴ ƻǊǊƛǎ όǇŜǊŘǊŜ-ho tot) 
anar tot en dansa /en doina ( en desordre) 
anar a estiracabells (disputar fort i ser objecte de disputes) 
anar de corcoll, o de bòlit ( tenir excés de feina o problemes) 
estar penjat (sol, sense diners), 
estar a la lluna (distret) 
estar a punt (preparat) ,estar si cau no cau (a punt de caure) 
no estar per orgues (poca paciència) 
estar de pega (mala sort) 
estar de broma (bon humor) 
estar-ne ben tip (fart) ,estar al corrent (informat) 

donar carbassa (dir que no) donar corda (fer que 
ǎΩŀƭƭŀǊƎǳƛ ŀƭƭƼύ 
donar gat per llebre o aixecar la camisa (enganyar), 
ŘƻƴŀǊ ƭΩŀōŀǎǘ (arribar o no a tot arreu) 
donar la llauna (molestar) 
donar-se importància (presumir) 
donar a llum (parir) ,donar sabó (afalagar) 
haver-ƴΩƘƛ Ǉer llepar-ǎŜΩƴ Ŝƭǎ Řƛǘǎ όƳƻƭǘ ōƻƴŀ ŘŜ ƎǳǎǘύΣ 
haver-ƴΩƘƛ ǇŜǊ ƭƭƻƎŀǊ-Ƙƛ ŎŀŘƛǊŜǎ όǎŜǊ Ƴƻǘƛǳ ŘΩŜǎŎŁƴŘƻƭύ 
haver begut oli (no tenir remei) 
no haver-hi més cera que la que crema (quan no es té 
més que allò que es veu) 
no haver-ǎŜΩƴ Ǿƛǎǘ ŘŜ ƳŞǎ ŦǊŜǎǉǳŜǎ όƴƻ ƘŀǾŜǊ-se vist 
en un problema igual) 
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Solen aparèixer al diccionari com a subaccepcions del mot principal que contenen : anar peix de 
matemàtiques (no saber-ne gaire), caure l'ànima als peus (desanimar-se totalment). 
La majoria provenen del llenguatge patrimonial més quotidiàΥ ǘŜƴƛǊ Ǉŀ ŀ ƭΩǳƭƭΣ ƴƻ ǾŜǳǊŜ-hi de cap ull; pujar a 
algú la mosca al nas, tenir nas, arrufar el nas; fer mans i mànigues, rentar-ǎŜΩƴ ƭŜǎ ƳŀƴǎΤ ŀƴŀǊ-ǎŜΩƴ ŘŜ ƭŀ ōƻŎŀΣ 
deixar amb la paraula a la boca; a cor què vols, veure-ǎΩƘƛ ŀƳō ŎƻǊ, estar aƳō ƭΩŀƛ ŀƭ ŎƻǊ. 
Gairebé mai es poden traduir exactament, com es veu a: ǇƭƻǳǊŜ ŀ ōƻǘǎ ƛ ōŀǊǊŀƭǎҐƭƭƻǾŜǊ ŀ ŎłƴǘŀǊƻǎҐ ƛǘΩǎ ǊŀƛƴƛƴƎ 
cats and dogs=plevoir à verse. Sobretot, cal vigilar amb les traduccions del i al castellà: 

CASTELLÀ CATALÀ 
Ir de capa caída, de mal en peor 
echarle un galgo 
cargar el mochuelo 
pies, para qué os quiero 
pedir peras al olmo 
dar un chasco 
saber un rato 
ser coser y cantar 
donde las dan las toman 
ser un manta 
echar chispas 
Ser harina de otro costa , ser otro cantar 
estar mano sobre mano 
sálvese quién pueda 
beber de un trago 
como quién no quiere la cosa 
meter baza 
dar el pésame 
querer es poder 
sacar fuerzas de flaqueza o hacer de tripas corazón 
dar mala espina 
pasarse de la raya 
liarse la manta a la cabeza 
dar media vuelta 

anar a mal borràs 
anar-li al darrera amb un flabiol sonant 
carregar el mort/els neulers 
cames ajudeu-me! 
demanar la lluna en un cove 
donar un miquel 
saber-ne un niu, un tros 
ser bufar i fer ampolles 
tal fràs, tal trobaràs 
ǘŜƴƛǊ ǳƴ ƻǎ ŀ ƭΩŜǎǉǳŜƴŀ 
treure foc pels queixals 
ŀƛȄƼ ǎƽƴ ŦƛƎǳŜǎ ŘΩΩǳƴ ŀƭǘǊŜ ǇŀƴŜǊ 
estar amb les mans plegades, creuades 
campi qui pugui 
beure ŘΩǳƴŀ ǘƛǊŀŘŀ 
com aquell qui res 
dir-hi la seva, ficar-hi cullerada 
donar el condol 
fa més qui vol que qui pot 
fer el cor fort 
fer mal efecte 
fer-ne un gra massa 
fer un cop de cap- tirar pel dret 
girar cua 

 

Χ 

LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL SUPERIOR- REFRANY O DITA 
POPULAR 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

UN REFRANY O DITA POPULAR és una frase proverbial que dóna un consell sobre com actuar a la vida en 
determinat tema, transmet άǎŀǾƛŜǎŀ ǇƻǇǳƭŀǊέ ŘŜ ƎŜƴŜǊŀŎƛƽ Ŝƴ ƎŜƴŜǊŀŎƛƽ: Si no vols pols, no vagis  a l'era (no 
busquis problemes gratuïtament); abans de burlar-te d'algú, mira bé com ets tu (sigues prudent) ; quan se'n 
va el diner, molts amics el segueixen (els diners donen facilitats); vent de llevant, porta aigua al davant 
(plourà) ; el setembre s'enduu els ponts o eixuga les fonts (mes molt sec o molt plujós);  
La majoria de vegades rima en rodolí: ŀ ƭΩŜǎǘƛǳΣ ǘƻǘŀ ŎǳŎŀ Ǿƛǳ όƴƛƴƎǵ Ŝǎ Ǉƻǎŀ ƳŀƭŀƭǘύΤ tŜǊ bŀŘŀƭΣ ŎŀŘŀ ƻǾŜƭƭŀ ŀƭ 
seu corral (tothom passa les festes en família) 

.... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL SUPERIOR-  LOCUCIONS I MODISMES 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

LA LOCUCIÓ no té verb i podria ser substituïda per un sol mot: a empentes i rodolons (atropelladament) , això 

rai, cap per amunt , a tort i a dret (arreu), justa la fusta! (exacte), esperit de vi (alcohol), ull de vellut (un blau), amb prou feines, a ull 
un, tocat del bolet (boig), llop de mar (mariner) com un pollet, al peu de la lletra, havent dinat, home de palla, boca de metro, ocell de 
nit, amb tots els ets i uts (tots els detalls), bon vent i barca nova (comiat a algú que no volem per res), cornut i pagar el beure (fer un 
sacrifici per un altre i sortir-ne perjudicat)Σ ǇŜǊ ǉǳƛƴǎ ǎŜǘ ǎƻǳǎΧΚ όǇŜǊ ǉǳƛƴŀ ǊŀƽΚύΣ ǘŀƴǘǎ ŎŀǇǎ ǘŀnts barrets (tantes opinions com 
persones), totes les masses piquen (tots els excessos són dolents), un bé de Déu de (una abundància de) com ara plouen figues (tan 
ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŎƻƳ ŀƛȄƼύΣ ŦƻŎ ŘΩŜƴŎŜƴŀƭƭǎ όƳƻƭǘ ŦƻǊǘ ǇŜǊƼ ŘŜ ŎǳǊǘŀ ŘǳǊŀŘŀύΣ ǎŜƴǎŜ ǎǳŎ ƴƛ ōǊǳŎ όǎŜƴǎŜ ǎǳōǎǘŁƴŎƛŀύΣ ōǊŀƳǎ ŘΩŀǎŜ ƴƻ ǇǳƎŜƴ ŀƭ 
cel (no cal atendre el que dius), com un pegat en un banc (una cosa que no lliga amb el lloc on és), endavant les atxes! (seguir malgrat 
les dificultats),Ŝƭ ƳŞǎ ŎŀƭŜƴǘ Şǎ ŀ ƭΩŀƛƎǸŜǊŀ όŜƴŎŀǊŀ ŜǎǘŁ ǇŜǊ ŎƻƳŜƴœŀǊύ ... 

Convé vigilar en les traduccions entre català i castellà, també: 

CASTELLÀ CATALÀ 
a diestro y siniestro 
a tocateja 
de padre y muy señor mío o de campeonato 
hasta los topes 
duro de mollera 
de tal palo tal astilla 
fulano, zutano y mengano 
entre pitos y flautas 
allá tu! 
todo bicho viviente 
y un jamón! 
una de cal y otra de arena 
al oído 
a sangre y fuego 
a simple vista 
a ciegas 
al fin y al cabo 
cada loco con su tema 
en chirona 
a lo mejor 
a mediados de marzo 
con las orejas gachas 
Naranjas de la China! 
a hurtadillas 
boca abajo 
mosquita muerta 
Χȅ ƻǘǊŀǎ ƘƛŜǊōŀǎΧ 

a tort i a dret 
bitllo-bitllo 
ŘŜ Ŏŀ ƭΩŀƳǇƭŜ 
de gom a gom 
dur de clepsa 
Ŝƭǎ ǘŜǎǘƻǎ ǎΩŀǎǎŜƳōƭŜƴ ŀ ƭŜǎ ƻƭƭŜǎ 
En Pau, en Pere i en Berenguera 
Entre naps i cols 
tu mateix! 
tota cuca vivent 
i un be negre! 
una de freda i una de calenta 
ŀ Ŏŀǳ ŘΩƻǊŜƭƭŀ 
a mata-degolla 
ŀ ǳƭƭ ǳƴΣ ŀ ǳƭƭΣ ŀ ŎƻǇ ŘΩǳƭƭ 
a ulls clucs 
al capdavall, al cap i a la fi 
ŎŀŘŀǎŎǵ ǇŜǊ ƻƴ ƭΩŜƴŦƛƭŀ 
a la garjola 
si molt convé 
a mitjan març 
amb la cua entre cames 
5ŜƳŁ ƳΩŀŦŀƛǘŀǊŁǎΗ 
ŘΩŀƳŀƎŀǘƻǘƛǎ 
bocaterrosa 
gata maula, gata moixa 
Χƛ ŀƭǘǊŜǎ ƎŀƭƛƴŘŀƛƴŜǎ 

Hi ha locucions de tota mena: 

¶ verbals: fer un crit (cridar) 

¶ nominals : esperit de vi (alcohol) 

¶ adverbials: a gratcient (expressament) 

¶ preposicionals: a desgrat (malgrat) 

¶ conjuntives : posat que (si) 

¶ Comparacions lexicalitzades: mullat com un peix, llest com una sargantana, més vell que l´anar a peu. 

... 

LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL SUPERIOR-  ENDEVINALLES 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

LES ENDEVINALLES són composicions, generalment en vers, que es refereixen de forma ambigua a un objecte 
o concepte que cal endevinar, per això es consideren un joc: bŀǾŜƎƻ ǇŜǊ ƭΩƻŎŜŁ ŎƻƳ ǎƛ Ŧƻǎ ǳƴ ǘǊŀƴǎŀǘƭŁƴǘƛŎΣ 
ǇƻǊǘƻ ŀƭ ŎŀǇ ǳƴ ǎƻǊǘƛŘƻǊ ƛ ƳΩŜƳǇŀƛǘŜƴ ŀƳō ƭΩŀǊǇƽ όƭŀ ōŀƭŜƴŀύΣ /ŀǎŀ ŀƳǳƴǘ ƛ Ŏŀǎŀ ŀǾŀƭƭΣ ŀǊǊƻǎǎŜƎŀ ǉǳŜ 
arrossega sense que la perdi mai (el cargol), sol anar amb els que van lluny i els obliga a cloure el puny (la 
maleta) 

... 
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LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL SUPERIOR-  ONOMATOPEIES 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

LES ONOMATOPEIES són mots que intenten reflectir el so de sorolls de la natura i la societat: algunes tenen 
forma de verb, com xiuxiueig, mormolar ƛ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ƛƳƛǘŜƴ ǇŜǊŦŜŎǘŀƳŜƴǘΥ  atxim, bum , buu (algúna cosa que fa por) 

catacrac, catric-catrac, catacric-catacrac/catacroc (màquines), catrinc-catrinc o catrinc-catranc (monedes), clap-clap (picar de mans) 
crac, crec, cric-crac, flist-flast, fliu-flau (bufetades),fru-fru (teixit de seda),gori-gori (cant fúnebre), ning-nang, ning-ning, ning nong, 
bim bom, nyac (mossegada),nyam-nyam (menjar) ƴȅŜŎ όƎǊƛƴȅƻƭΣ ǎƻǊƻƭƭ ŘΩŁƴŜŎύΣƴȅƛŎ-nyic (soroll molest o persona pesada), nyigo-nyigo 
(instrument de corda mal tocat), paf (cop), pam, pum (trets), pif-paf (dues bufetades o cops de puny),plof (caure sobre lloc tou), ring-
ring (timbre), taf-taf (motor vell),tic-tac (rellotge),tris-tras (caminar), toc-toc (trucar a la porta), tururut (trompeta), xac (xoc), xap, 
ǇŀǘŀǘȄŀǇ όŎŀǳǊŜ ŀ ƭΩŀƛƎǳŀύΣ ȄƛǇ-xap (xipollejar), xit, xxxt ( crít de mussol, demanar silenci), xup-xup (líquid que vull) , zum-zum (abella o 
remor sorda i contínua) 

{ƻǊƻƭƭǎ ŘΩŀƴƛƳŀƭǎΥ zum-zum o zzz (abella i borinot), nyec-nyec o mec-mec (ànec i oca), ihà,ihà o ihò, ihò (ase o ruc), hihihihih, iii 

(cavall), ziu-ziu (cigala), parrup (colom), cloc-cloc, o coc-coc (gallina), quicquiriquic (gall) , mèu, miau, marramau (gat), bup-bup (gos), 
roc-roc (granota) cric-cric (grill), graaa, graaau (felí), auuu (llop), uuu-uuu, xut (mussol), piu-piu, tiu-tiu (0cell), rony, rony (porc), rac-
rac o rec-rec (rata),sssss (serp), muuu (vaca), beeee (ovella) 

Χ 

LÈXIC I SEMÀNTICA - NIVELL SUPERIOR-  PRECISIÓ EN EL 
SIGNIFICAT 

DEFINICIÓ I EXEMPLES 

S´ha d´enriquir i dominar el lèxic per expressar-nos amb precisió. 
Tenim diversos sistemes: 

1. No abusar de paraules amb significat genèric com cosa, fer, posar, bo, dolent, això, allò , tema, problema, persona, tenir, 
ser, estar, dir, bonic, lleig, avorrit, massa, guai,  interessant(els anomenats mots comodí o mots jòquer). Usem paraules més 
concretes. Per exemple, el verb FER pot tenir diversos significats: 3 i 3 fan 6 (sumar), no em faig amb ella (tractar-se), ha fet 
cinc cadells (parirύΣ Ƙŀ ŦŜǘ ǳƴ ƭƭƛōǊŜ όŜǎŎǊƛǳǊŜύΣ Ƙŀƴ ŦŜǘ ƭŀ ǘŜǳƭŀŘŀ όŎƻƴǎǘǊǳƛǊύΣ Ŝƭ ŎŀƳǇ Ŧŀ ǘǊŜǎ ŎƻƭƭƛǘŜǎ ƭΩŀƴȅ όǇǊƻŘǳƛǊύΣ ǾŀƛƎ ŀ 
ƭΩƘƻǊǘ ŀ ŦŜǊ ǇŀǘŀǘŜǎ όǇƭŀƴǘŀǊΣ ŎƻƭƭƛǊύΣ Ƨŀ Ƙƛ ŜǎǘŜƳ ŦŜǘǎΣ ǉǳŜ Ŝƴǎ ŀǘŀǉǳƛƴ όŀŎƻǎǘǳƳŀǊύΣ ŦŜǊ ǳƴŀ ŎŀǊƝŎƛŀ όŀŎŀǊƻƴŀǊύΣ ŦŜǊ ǳƴ ǇŜǘó 
(besar), fer una ŀōǊŀœŀŘŀ όŀōǊŀœŀǊύΣ ŦŜǊ ƭŀ ǾŜǊŜƳŀ όǾŜǊŜƳŀǊύΣ ŦŜǊ ǳƴ ōŀŘŀƭƭ όōŀŘŀƭƭŀǊύΧ 

2. Evitar els pleonasmes, que repetir el mateix dos cops: em pregunta a mi, hi vaig anar-hi tot sol.  
3. Cal evitar les falques o crosses lingüístiques, que no volen dir res i repetim com a tic, a l'inici de les frases o entremig: el fet 

que, personalment, vull dir que, evidentment, en qualsevol cas, el tema és, és evident, a través de, d'alguna manera, el 
procés de, i, aleshores, bé, a més, doncs, oi?, d'acord.... 

4. Evitar la repetició contínua de mots en un text també, o sigui que utilitzem els sinònims: fam-gana-apetit. 
5. Cal usar modismes, locucions, frases fetes, refranysΣ ǉǳŜ ŜƴǊƛǉǳŜƛȄŜƴ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƽΦ 
6. Hem de dominar el vocabulari culte i els camps semàntics, i evitar les vaguetats i imprecisions. No és el mateix dir: A la part 

més alta de l'arbre cantava un ocell, que dir a la branca més alta del roure refilava un rossinyol.  
Per exemple, les veus dels animals: Ŝƭ ōŜǎǘƛŀǊ Ŝƴ ƎŜƴŜǊŀƭ ŎǊƛŘŀΣ Ŝƭ ōƻǳ ƛ ƭŀ ǾŀŎŀ ƳǳƎŜƛȄŜƴΣ Ŝƭ ǇƻǊŎ ƎǊǳƴȅΣ ƭΩƻǾŜƭƭŀ ƛ ƭa cabra 
ōŜƭŜƴΣ Ŝƭ ŎŀǾŀƭƭ ƛ ƭΩŜǳƎŀ ǊŜƴƛƭƭŜƴΣ Ŝƭ ŎƻƭƻƳ ƛ ƭŀ ǘƽǊǘƻǊŀ ǇŀǊǊǳǇŜƴΣ Ŝƭǎ ƻŎŜƭƭǎ ŎŀƴǘŀƛǊŜǎ ǊŜŦƛƭŜƴΣ Ŝƭǎ ƻŎŜƭƭǎ ŘŜ ƴƛǘΣ ŎƻƳ Ŝƭ Ƴussol, 
esgaripen, la perdiu escotxega,el corb xiscla o gralla,el conill i la rata esgüellen, el ratolí xiscla, el gall canta i la gallina 
ŜǎŎŀǘŀƛƴŀΣ ƭŀ ƭƭƻŎŀ ŎƭƻǉǳŜƪŀΣ Ŝƭ ǇƻƭƭŜǘ ǇƛǳƭŀΣ Ŝƭ Ǝƻǎ ōƻǊŘŀ ƛ Ŝƭ Ǝŀǘ ƳƛƻƭŀΣ Ŝƭ ƭƭŜƽ ǊǳƎŜƛȄΣ ƭΩƽǎ ŜǎōǊŀƳŜƎŀΣ Ŝƭ ƭƭƻǇ ƛ ƭŀ Ǝǳƛƴeu udolen 
i la granota rauca. 

7. Atenció als falsos sinònims: tastar una petita porció de menjar- provar algú per si val per a una feina- emprovar-se roba; 
recolzar una cosa sobre un suport- sostenir alguna cosa perquè no es desplaci- donar suport a algú  en un problema; capsa 
de cartró,llauna,fusta, vori, petita, amb tapa solta- caixa més gran, de fusta, rectangular, amb tapa clavada; cursa de 
competició- carrera o ruta ; múscul del cos, muscle=espatlla, musclo= cloïssa negra; gros=més gran del normal quant a 
volum-ƎǊŀƴҐ ƳŞǎ ƎǊŀƴ ǉǳŀƴǘ ŀ ǎǳǇŜǊŦƝŎƛŜΤ ǇƭŁƴƻƭ ŘΩǳƴŀ Ŏƛǳǘŀǘ ƻ Ŏŀǎŀ- planell de plana geogràfica elevada; destí o atxar- 
ŘŜǎǘƛƴŀŎƛƽ ƻ Ŧƛ ŘŜ ǘǊŀƧŜŎǘŜ ƻ ƻōƧŜŎǘƛǳ ǇŜǊ ŦŜǊ ǳƴŀ ŎƻǎŀΤ ƴǵƳŜǊƻ Řƛƴǎ ŘΩǳƴ ƎǊǳǇ- nombre total conjunt;  adreça de casa- direcció 
del moviment o acció de dirigir; mesura genèrica- mida de llargària o longitud 

8. Evitem els significats impropis i barbarismes: [ΩƘŀǎ ŘŜ ϝŘƻōƭŀǊ ǇŜǊ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘŜ Ǉǳƴǘǎ όŘƻōƭŜƎŀǊύΣ ŀƭƎǵ ǘŞ ǳƴŀ ϝŎŀƛȄŀ ŘŜ 
llumins? (capsa), aquell *sòtano (soterrani), tinc nous *jeans (texans) 

9. Evitem els vulgarismes: ous *dusos (durs), *sapiguer (saber), *tronja (taronja), noia *intel.ligenta (intel.ligent) 
10. No barregem registres: ¢ƻǘǎ Ŝƭǎ ǾŜƠƴǎ ǎƽƴ ϝǇǊŜƎŀǘǎ ŘΩŀǎǎƛǎǘƛǊ ŀ ƭŀ ǊŜǳƴƛƽ ǉǳŜ Ŝǎ ϝŎŜƭŜōǊŀǊŁ Ŝƭ Řƛƭƭǳƴǎ ŀ ƭŜǎ ϝǾǳƛǘ ƛ ƳƛǘƧŀ del 

vespre per informar-ƭƛǎϝ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ŎŀƴǾƛ ŘŜ ǎŜǊǾŜƛ ŘŜ ƴŜǘŜƧŀ ŘŜ ƭΩŜǎŎŀƭŀΦ 

11. Vigilar amb els canvis de preposició els mots que també agafen altres significats, com amb el verb FER : fer per (esforçar-
se), fer de (exercir eventualment un ofici o càrrec), fer a/per a (convenir) fer amb (adir-se), igual que el verb ESTAr: estar-ne 
de- apreciar, estar a ςdisponible, estar en ςconsistir en, estar per- tenir la intenció, estar-se de- privar-se, estar-hi-avenir-se 
amb algú. 

... 
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E XERCICIS DE LÈXIC I 
SEMÀNTICA  

DICCIONARIS I ENCICLOPÈDIES 

____1.  Llegiu aquest text amb atenció  

 

 
 

Busqueu el significat de les paraules en negreta, tenint en compte que en el diccionari 

sortiran en forma masculina singular (noms i adjectius) o en infintiu( verbs):  

parpres -pretèrita -secreció -fofes-enlluernat -copsa -vaporós -atmosfera -deixondit -

escorrialles -argument.  

 

____2.  Segurament hi ha una paraula que no heu trobat. Busqueu -la al diccionari català -

valencià -balear Alcover -Moll. Expliqueu com és aquest diccionari i que el diferencia dels 

altres.  

 

____3.  Feu aquest exercici:  
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____4.  Treballeu per parelles : el teu company té el mateix text que tu,  però a ell li falten 

unes paraules que tu tens i viceversa. Cal que definiu al company, oralment, la paraula 

que li falta.  

 

CAMPODIFIORE 

 

Als encants de Barcelona es 

troben les coses més 

insospitades del món, des de 

gàbies  i dentadures postisses 

fins a ca dires i consoles 

isabelines, tot en un 

__________delirant i 

complicat.  

-Aquest gerro de guix  amb 

nanes adornades?  

-Això és alabastre, senyora. 

Deu euros. 

-No! És possible? 

El _____ penetra en el recinte 

del marc i daura les cuixes 

de la supervedette que 

trepitja  un òa mi Alberto, de 

su Consueloó, mentre el 

bergantí navega amb les 

veles flàccides damunt una 

atrotinada ______de gas 

òPrometheusó. 

Amb les senyores amb 

______de pells i joies de 

parada, els encants ja no 

són els encants. Tot té el seu 

__________de decadència. 

Digueu -ho, si no, al senyor 

Giovanni Arepas, colpit 

tristament per la 

decadència  dels encants.  

 

 CAMPODIFIORE 

 

Als encants de Barcelona es 

troben les coses més 

insospitades del món, des de 

_____ i dentadures postisses 

fins a ______ i consoles 

isabelines, tot en un desordre  

delirant i complicat.  

-Aquest gerro de guix  amb 

nanes adornades?  

-Això és alabastre, senyora. 

Deu ________. -No! És 

possible?  

El sol penetra en el recinte 

del marc i daura les cuixes 

de la supervedette que 

_____ un òa mi Alberto, de su 

Consueloó, mentre el 

bergantí navega amb les 

veles flàccides damunt una 

atrotinada cuina de gas 

òPrometheusó. 

Amb les senyores amb abrics  

de pells i joies de parada, els 

encants ja no són els 

encants. Tot té el seu 

moment  de decadència. 

Digu eu -ho, si no, al senyor 

Giovanni Arepas, colpit 

tristament per la ___________ 

dels encants.  

 

 
____5.  En quin tipus de diccionari trobaries cada una de les entrades següents?  

a) macabre, -a: adj. del franc¯s. Prov® dõuna obra teatral escrita en franc¯s en al·legoria 

de la mort.  

b) esqueixar : estripar, esparracar.  

c) forca : f. Estri normalment de fusta i amb dues o més puntes que serveix per agafar 

materials.  

d) trontollar : v. intr. Moureõs alguna cosa a causa dõalgun moviment fort o per no estar 

fixada  amb fermesa.  

e) color : gris, ataronjat, taronja, blau, verd.  
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____6.  Completeu aquest esquema:  

 

 
 

 

 

 

 

Són 9 exercicis en total  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SESSIÓ 8. HABILITATS. ORTOGRAFIA DE LES CONSONANTS OCLUSIVES P/B , T/D,  I C/G  

 

 

 

Què és un diccionari? Què és una entrada lèxica? 

-lema: 

 

- informació morfològica: 

 

-informació fonètica: 

 

-informació etimològica  

 

-informació semàntica o definició 

 

 TIPUS DE DEFINICIONS 

-LEXICOGRÀFICA 

 

-SINONÍMICA 

 

-ENCICLOPÈDICA 

 

Tipus de diccionaris: 

NORMATIU 

 

BILINGÜE 

 

DE SINÒNIMS I ANTÒNIMS 

 

ENCICLOPÈDIC 

 

ETIMOLÒGIC 

 

INVERS 

 

COMBINATORI 

Què és la semàntica? 

 

Què són els camps semàntics? 
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____7.   Aquí teniu CINC textos. Llegiu -los atentament, i mireu de comprendre'n TOTES LES 

PARAULES, a més del sentit general que tenen. Si no en sabeu el significat, utilitzeu el un 

dels dicccionaris digitals següents per a esbrinar -lo: 

http://dlc.iec.cat/  

http://www.enciclopedia.cat/  

http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp  

Després, la professora us pregu ntarà, per grups, el significat d'alguns dels mots.Vigileu 

perquè hi ha algunes paraules que tenen significats diferents segons la frase on estan i el 

diccionari dóna tots aquests significats: haureu de triar quin és el bo per a aquests textos. 

Donarem pun ts a qui els vagi encertant, i després sumarem. El grup que guanyi tindrà un 10 

de nota de classe, el segon grup un 7 i el tercer grup un 5. La resta de grups tindrà un 0.  

 

TEXT 1:  ELS NOIS QUE PINTAVEN RAJOLES 

 

La dona de la porta no em va conèixer. Quan  vaig demanar de veure Frans va arronsar les 

espatlles i em va deixar passar i va desaparèixer sense ensenyar -me on havia dõanar. Vaig 

entrar en un edifici baix on tot de nois de lõedat de Frans seien en bancs davant dõunes 

taules llargues i pintaven rajol es. Feien uns dibuixos molt senzills, que no tenien res a veure 

amb lõestil ple de gr¨cia de les rajoles del meu pare. 

 

Tracy Chevalier, La noia de la perla , La Magrana, 2001  

 

TEXT 2: UN HOME 

 

El veia de tan a prop i tenia tan poques coses a fer 

ʄa part, ®s clar, de dinarʄ que vaig observar-lo una 

estona. La cara era rodona, grossa, tirant a vulgar, i 

no presentava pas cap línia precisa: una cara feta 

de petites protuberancies sense consistència , dõuna 

carn que semblava caure. Representava tenir uns 

cinquanta -cinc anys, i potser encara no els tenia. 

Tenia el cabell rar i blanquinós i uns ulls blancs sobre 

dõunes enormes bosses morades; el front ample i el 

nas normal, la boca molsuda, lõorella grossa, el 

clatell ondulat i curt. La resta era proporcionada a 

la seva alçada: amples espatlles, ventre solemne, cama espessa i una considerable planta 

de peu. Anava afaitat i portava un vestit clar, que li queia de qualsevol manera: un vestit 

comprat fet . 

 

Josep Pla, Contraban i altres narracions , Edicions 62, 22003 

 

TEXT 3: UNA PEÇA EXÒTICA 

 

El foraster venia de lõorient mes lluny¨ i portava, per obsequiar la seva amiga, un petit tap²s 

que tenia una gamma de valors que abastava lõart, lõarqueologia i el diner. Aquella peça 

exòtica va recórrer tots els pisos, en visites de meravellar, fins que un dia algú va deixar -hi 

caure unes gotes de te; van provar de treure la taca amb diversos liquids i finalment 

portaren el tap²s als estenedors perque sõassequ®s. 

 

Pere Calders, ḺLa revolta del terrat ḻ, Cròniques de la veritat oculta , Edicions 62, 2001 

 

 

 

http://dlc.iec.cat/
http://www.enciclopedia.cat/
http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp
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TEXT 4: DIARI DõANNA FRANK 

 

Pero no importaven els detalls. El cert és que encara era de nit i no sabíem què fer, tot i 

que per altra banda ja estàvem una mica més tr anquils, ja que des de tres quarts de vuit, 

hora en què el lladre havia entrat a la 

casa, fins a dos quarts dõonze no 

havíem sentit més sorolls. Pensant -ho 

bé, ens va semblar molt poc probable 

que un lladre hagués forçat una porta 

tan dõhora, quan encara hi podia 

haver gent caminant pel carrer. A més, 

a un de nosaltres se li va acudir que 

era possible que el cap de magatzem 

dels nostres veµns, lõempresa Keg, 

encara estigués treballant, perquè 

amb tanta agitació i amb les parets 

tan finetes que teníem, hom p ot 

equivocar -se fàcilment amb els sorolls, i 

en moments tan angoixants la imaginació també acostuma a tenir un paper important.  

 

Diari dõAnna Frank, Plaza & Janes , 1997  

 

TEXT 5: EL TEMPS DE LES CIRERES 

 

Va aixecar el braç i aturà un taxi. Es girà per dona r una darrera ullada a lõaeroport. 

Reconegué els trets màgics i suposadament infantils de Miró i va somriure, Ḻja sóc a 

casaḻ. Va pujar a dalt del cotxe, Ḻa la Gran Via cantonada Bruc, si us plau ḻ. Pel mirall 

del retrovisor veia els ulls color burell del taxista. Uns ulls que lõesguardaven de tant en tant, 

Ḻno sé quina pinta dec fer. ḻ 

 

Montserrat Roig, El temps de  les cireres , Edicions 62, 2008 

 

____8.  . Llegeix aquestes definicions que hem trobat a internet, de la paraula ALIENAR:  

 

ALIENAR  (a http://dlc.iec.cat/  ) 

1 v. tr. [LC] [DR] Fer passar a altri la propietat, el domini, (dõalguna cosa). Els hereus no 

podien alienar aquells béns.  

2 tr. [LC] Fer perdre, allunyar de si, (lõafecte, lõamistat, la benvolen­a, etc., dõalg¼). El seu 

mal geni li ha alienat lõamistat de tothom.  

3 1 tr. [LC] [PS] [MD] Fer perdre (a algú) el seny, la raó.  

3 2 intr. pron.  [LC] Perdre el seny, la raó.  

4 tr. [SO] [PO] Fer que (alg¼ o una colŁlectivitat) actuµn dõacord amb interessos que els s·n 

aliens per causa dõinflu¯ncies ideol¸giques o de condicions socials, econ¸miques o 

polítiques. La repressió  no ha aconseguit dõalienar aquest poble. 

 

ALIENAR (a http://www.enciclopedia.cat ) 

alienar. Fer passar a altri la propietat, el domini (d'alguna cosa).  

alienar. Fer perdre, allunyar de si (l'afecte, amistat, be nvolença, etc, d'algú).  

alienar. Causar o produir alienació.  

 

ALIENAR (a http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp  , que és l'OPTIMOT) 

1. alienar   

Font Diccionari de la llengua catalana de l'Institut d'Estudis Catalans (2a edició)   

http://dlc.iec.cat/
http://www.enciclopedia.cat/
http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp
http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp/__ac0x3llc0x3AppJava0x2Autoservei!A/__pm0x3llc0x3AppJava0x2Autoservei!A_view?databases_avansada=&input_cercar=alienar&method=detall&database=DIEC&numeroResultat=1&tipusFont=Diccionari+de+la+llengua+catalana+de+l%27Institut+d%27Estudis+Catalans+%282a+edici%F3%29&numPagina=1&idHit=49188&idFont=2639&categories_avansada=&tipusCerca=cerca.tot&action=Principal
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Fer passar a altri la propietat, el domini, (d'alguna cosa). Els hereus no podien alienar  

aquells béns.  Fer perdre, allunyar de si, (l'afecte, l'amistat, la benvolença, etc., d'algú). El 

seu mal geni li ha alienat l'amistat de tothom . Fer perdre (a algú) el seny, la raó. [...]  

2. alienar   

Font Diccionari català -castellà d'Enciclopèdia Catalana (4a edició)   

1 v tr (cedir una propi etat) enajenar; alienar  ant. 2 (l'afecte, l'amistat) enajenar; alienar ; 

quitar.  [...]  

3. a lienar  (castellà)  

Font Diccionari castellà -català d'Enciclopèdia Catalana (4a edició)   

v tr 1 (enajenar) alienar . [...]  

4. alienar   

Font Verbs  conjugats   

El verb que heu cercat es conjuga com cantar.  [...]  

 

I ara digues: quina és la millor opció per a entendre aquest mot?  

Redacta la definició d'alienar més completa possible que siguis capaç, barrejant les 

informacions de les tres fonts de con sulta i posant una frase d'exemple de cadascuna : 

 

 

 

 

 

 

 

SESSIÓ 10. HABILITATS:  DICTAT DE LES OCLUSIVES 

 

 

 

____9.  En aquest text hi falten unes paraules. Teniu les definicions a l es columnes de sota. 

Ompliu els butis amb el mot necessari.  

 
Nataniel es va  _____________( 1 ) un dia a mitja _____________( 2 ) . I, de moment no va voler dir res a 

ningú. La seva dona patia del _____________( 3 ) i un disgust li hauria estat _____________( 4 ) . De 

manera que Nataniel va fer un esforç i es quedà quiet al ______ _______( 5 ) prement la 

_____________( 6 )  amb les _____________( 7 ) i procurant que no se li envidriés la mirada. A entrada 

de fosc una _____________( 8 )  truc¨ a la porta per demanar una _____________( 9 ) dõ_____________( 

10 ) i com que era una vella  amiga de la família, volgué visitar el _____________( 11 ).  

  ðEl vegi estrany ðdigué: sembla _____________( 12 ). Jo, de vostès, avisaria al _____________( 13 )  

. ðNoooo! ðva respondre Marta, la muller lleial. Ja ho fan, això. És la mena de ___________  

( 14 )  

Va transcórrer la _____________( 15 )  marcada pel _____________( 16 )  tic -tac del _____________( 17 )  

de lõalcova, i lõ_____________( 18 )  a lõhora dõ _____________( 19 ) 

 la Marta va amoïnar -se perquè Nataniel havia deixat els _____________( 20  ). 

 

-I el _____________( 21 )? Tampoc no et fa il.lusió?  

Nataniel tenia els _____________( 22 ) abandonats damunt els _____________( 23 ) i  no en feia cap 

mena de cas.  

El dia va passar enmig dõuna _____________( 24 )  persistent: a trav®s dels  _____________   ( 25  ) 

entelats es veien les siluetes de colors trencades per la mullena. Una mena de _____________( 26 ) 

omplia el pis i la Marta deia, a cada moment, que sõestava molt b® a casa. 

El dimarts, la Marta va telefonar al _____________( 13 )  

-...amb la  novetat ðdeia - que ha perdut la gana. I no est¨ dõhumor... 

Van parlar uns instants i al final la Marta va penjar.  

-Què diu? - preguntà la mare de la muller fidel.  

-Que sí, que ja ho fan. Però que no el deixem engorronir.  

 

http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp/__ac0x3llc0x3AppJava0x2Autoservei!A/__pm0x3llc0x3AppJava0x2Autoservei!A_view?databases_avansada=&input_cercar=alienar&method=detall&database=CATCAS&numeroResultat=2&tipusFont=Diccionari+catal%E0-castell%E0+d%27Enciclop%E8dia+Catalana+%284a+edici%F3%29&numPagina=1&idHit=176457&idFont=2165&categories_avansada=&tipusCerca=cerca.tot&action=Principal
http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/index.jsp/__ac0x3llc0x3AppJava0x2Autoservei!A/__pm0x3llc0x3AppJava0x2Autoservei!A_view?databases_avansada=&input_cercar=alienar&method=detall&database=CASCAT&numeroResultat=3&tipusFont=Diccionari+castell%E0-catal%E0+d%27Enciclop%E8dia+Catalana+%284a+edici%F3%29&numPagina=1&idHit=120320&idFont=2876&categories_avansada=&tipusCerca=cerca.tot&action=Principal
http://www14.gencat.cat/llc/AppJava/jsp/paradigmaPdf.jsp?cod_paradigma=1&commod=0
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Despr®s dõuna breu reflexi·, la Marta afegí:  

-_____________( 27 )  a lõhora de _____________( 28 ), lõasseurem a _____________( 29 ).  

Lõ _____________( 18 ) a migdia, es complien hores i hores que Nataniel era mort. Per¸ ell no es volia 

donar i callava amb una sorruda tossuderia.  

El van ag afar entre la Marta, la mare, la _____________( 8 ) i el noi, i el van asseure a _____________( 29 

) 

-És el teu bé ðli deien. Tõhas dõespavilar una _____________( 30 ) 

Tenien mala pe­a al teler i la Marta somic¨: òNo em dir¨s ara que no tõagrada lõ_____________( 31 )ó 

La sogra va olorar lõaire, com un llebrer, i va dir: 

-Se sent una fortor _____________( 32 ).Em sembla que sõescapa el _____________( 33 ). 

El fill, que havia abandonat els estudis dõesperanto per entrar dõaprenent en una gran adrogueria, 

digu é: 

-El que em sorpèn és que no digui res. Abans bé parlava!  

Plorosa, la Marta va passar la _____________( 34 ) pels _____________( 35 ) del cos  present. òProva-ho, 

home. Prova -ho!ó 

Nataniel es va espolsar un _____________( 36 ) que tenia en una __________ ___( 37 ) 

 I va caure de cara al plat.  

-Ja no puc més - digué. Em sap greu aigualir -vos la festa...  

El dia del _____________( 38 ) la veïna comentava:  

-Jo no crec pas que sõofegu®s amb _____________( 31 ). Si vol que li digui la veritat, crec que ho 

arrossegava de feia temps. De vegades, el detall de morir -se tant se val...  

I abaixant la veu, amb un to confidencial, afeg² a cau dõorella de la seva interlocutora: 

-Desenganyiõs! La process· ja devia anar per dins. 

 

PERE CALDERS. Mig dõamagat 

 
Cessar de viure.  

Lõhora de berenar. 

Òrgan central de la circulació de la sang.  

Que no és gens bo per a la salut.  

Moble per a dormir -hi . 

Peça de llana o de cotó que serveix com a abrigall al llit.  

Serveixen per agafar, tocar...  

Persona que viu a prop.  

Tassa petita per pre ndre xocolata.  

Producte que sõextreu de les olives. 

Que ha perdut la salut.  

Persona distreta, aturada.  

Un cura, dos dubten i tres mort segura.  

Alteració de la salut.  

Quan la lluna brilla al cel.  

Que sempre fa el mateix, no varia.  

Instrument per a mesurar e l temps.  

El dia següent.  

El primer àpat del dia.  

Molt adequats per sucar a la xocolata.  

Es publica cada dia.  

Òrgans de la visió.  

Part entre la cuixa i la part de baix de la cama.  

Acció de ploure.  

Substància dura, fràgil i transparent.  

Atmosfera viciada dõun local tancat.  

Dia que segueix al dõavui. 

Àpat del migdia.  

Moble que té una peça plana sostinguda per potes.  

Petita porci· dõuna cosa. 

Sopa de brou.  

Rara, singular.  

El but¨ nõ®s un. 

Estri que té forma de fulla còncava i serveix per menjar sopes.  

Parts car noses que clouen la boca.  

Animal inverebrat de cos tou, cil²ndric. Nôhi ha de seda. 

Part del vestit que cobreix el braç.  

Missa en sufragi de lõ¨nima dõun difunt. 

 

 

____10.  Sabeu per a què 

serveixen cadascun d´ells? Busqueu informació sobre quantes menes  de diccionaris hi ha  
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____11.   Quin diccionari  faries servir en cadascun d´aquests casos?  

 

 a. Per trobar les obres principals de l´escriptora Montserrat  Roig 

 b. Per saber el significat de "veure -ho tot de color de rosa ", "de més verdes  en  

maduren ", "donar carta blanca ", "passar-les morade s", "veure´s negre per sortir -se´n". 

 c. Per saber com es diu vermell  a València, com es pronuncia roig  a Lleida, etc.  

 d. La definició dels diferents sentits de Carbassa , que és un mot polisèmic.  

 e. Quin mot cat alà neix del mot àrab  LAZUR 

 f. L´origen etimològic de  cobalt  o de groc  

 g. Els sinònims de vermell . 

 h.Tres mots que rimin amb lila  per a una poesia que esteu fent  

 i. Com es diu, en anglès,  daurat i platejat.  

 j. La transcripció fonètica de  turquesa , per què no sabeu si va amb una o dues esses.  

 k. El contrari d´ argentat , intens , mat.  

 l. L´origen del cognom o llinatge CASTAÑÉ 

 ll.Els derivats i el plural de taronja . 

 m. Els sufixos que indiquen "tendència a un color"  

 

____12   Moltes vegades, els colors h an donat nom a elements de la Natura i culturals. En el 

darrer cas es fan servir, moltes vegades, com a metàfores, per la simbologia psicològica 

que té cada color. Sabries dir què expressen el blanc, blau, vermell, etc.? I quin nom, "ben 

acolorit", reben.. .? 

 -Una beguda feta amb aigua, sucre, llimona i un licor fort i que es pren calenta?  

 -Les pel.lícules i llibres de lladres i policies?  

 -Els acudits que tenen un vessant escatològic o sexual?  

 -La ideologia política d´esquerres comunista?  

 -Una malaltia que afecta la gola i provoca erupcions cutànies?  

 -Un tipus de flor, de raïm, d´ocell i de peix?  

 -El nom que reben les algues petites que creixen en lloc humits, com les parets?  

 -Una novel.leta d´amor amb final feliç?  

 -Una persona o animal de cabell o p èl blanc, pell clara, etc.?  

 -Els tres tipus de vi?  

 -El milloret de la societat?  

 -Una contusió?  

 

 

____13.    Diccionari Ideològic : series capaç de fer un recull lèxic sobre un tema que no 

estigui en aquest tipus de diccionaris? Per exemple, el vocabulari  de l´argot juvenil. Busca 

els mots i ordena´ls -segons l´ordre alfabètic, és clar - i mira de definir -los i il.lustrar-los. 

Després inventa´t un joc perquè els companys se´ls aprenguin.  

 

 

 
____14.   Domineu l´ordre alfabètic, oi? Un salvavides no serveix d e res si no el sabeu usar bé 

i amb rapidesa. Fem un joc: cada grup s´ha d´empescar tres mots ben llargs i difícils, per 

assegurant -se de que sap escriure´ls. Després, per torns, un representant de cada balsa en 

buscarà un d´un altre grup, a l´Enciclopèdia,  i li mesurarem el temps. Després llegirà la 

primera accepció en veu alta i farà una frase per demostrar -nos que ha entès bé el mot. 

Donarem punts per temps i per frase. Qui serà el més ràpid? Qui ho entendrà tot a la 

primera? Quin grup guanyarà?  
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____15.   . Uf! Haureu pogut comprovar que buscar al diccionari és un pèl complicat. Segur 

que us sabeu l´alfabet de cor? A veure, a veure...  

 a. Ordeneu alfabèticament: verificar, vímet, veremar, vàlid, verb, valencià, verí, 

visita, venut, vi, verderol, veraç, veritable, voraç, verge, vulgar, verd, vital, viure, volar.  

 b. Com s´han de buscar els dígrafs al diccionari: LL, NY, SS, TX, TJ, IX, etc.?  

 c. I els noms propis de persona? Per exemple: Salvador Espriu.  

 d. Fixa´t en aquest llistat de locucions i frases fetes. Com les has de buscar? 

Assenyala primer el mot clau:  

 L´aboques pel broc gros, a mans besades, a bodes em convides, ets un tros de 

quòniam, et falta un bull, fas catúfols, arribarà a misses dites, sempre porta l´aigua al seu 

molí, tal dia farà un an y. 

 e. No sempre trobem les paraules per la mateixa forma en què les tenim en un text.  

Cal fer petits canvis, per trobar el mot primitiu. Com buscaries...?  

 poques, grandíssim, provaria, vostres, visqués, óssos, llibrot, estremut, llepafils, corprès.  

  

 
____16.    De vegades, un diccionari pot semblar un jeroglífic de signes misteriosos. Llavors, 

de res serveix saber buscar un mot, ràpidament i eficaç, si no entenem el que hi posa. 

Aquest llarg exercici s´ha de fer sobre l´article BLANC de l´Enciclopèdia Ca talana . 

 -Per entrada  entenem el mot que estem buscant. Però, què significa -a? 

 -Què et sembla que volen dir els números  1,2,3,4...marcats en negreta?  

-Darrera d´aquests números trobem abreviatures com adj . Què són? N´hi ha d´altres 

a la mateixa enciclopè dia? (consulta els índexs)  

 -Ara que ja saps què és una accepció , contesta: a quina accepció es refereix el  

 BLANC d´aquestes frases?  

  -Ha desat la roba blanca a la calaixera.  

  -El rector vol una coral de veus blanques.  

  -He deixat l´examen en blanc.  

  -Li van donar carta blanca per redactar el memoràndum.  

  -Jordi de Sant Jordi va fer poesies en versos blancs.  

  -És un polític blanc: no li agraden els comunistes.  

  -S´ha quedat blanc quan ha vist com rajava la sang.  

  -Els nervis m´han fet passar la ni t en blanc.  

  -M´agradaria trobar -me un taló signat en blanc.  

  -El metall Britània és un mentall blanc.  

 -Fixa´t en l´accepció 10: per què hi ha altres números a dins, més clarets?  

 -Què et sembla que significa (     cabell) en el 2?  

 -Hi ha algunes accep cions que tenen les abreviatures en majúiscules, com MAR.  

 ANTROP. FÍS. etc. Busca- les totes i explica què signifiquen.  

 -Hi ha algunes altres abreviatures en aquest article. Consulta -les. 

 -Fins ara, hauràs comprovat que hi ha diferents tipus de lletra:  

  -rodona per a les definicions.  

  -negreta per a les frases fetes, l´entrada (més grossa) i el número de les  

   accepcions.  

-cursiva per als exemples, categories gramaticals, altres mots als quals s´envia 

al lector, mots estrangers, autors del text de la definició...  

  -majúscules per al tema de l´accepció, abreujat.  

 Busca ara altres tipus de lletra en altres articles d´aquest tema:  

  -lletra més petita o entre cometes:  

  -Alfabet Fonètic Internacional:  

  -Versaleta (majúscules diferents):  
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____17.    Llegeix aquest petit text i digues en quina accepció de la definició del diccionari 

corresponent està el mot subratllat:  

 

 "Aquella jornada  de Corpus va marcar el jorn de tallar els rissos. Amb cinc anys de 

portar al cap aquella mena de guarnimen t inútil ja n ´hi havia prou, i potser massa. Ja era 

hora de deixar -se d´ andròmines  i de  suplements  decoratius per començar a fer entendre 

al noi que al món no hi venim per lluir, sinó que hi venim per treballar, i que el que porta 

massa temps tirabuixons  i altres falòr nies corre el perill d´ avesar - s´hi i anar gornit tota la 

vida.  

 L´Esteve volia que el noi fos  home  i com més aviat millor"  

   SANTIAGO RUSIÑOL. L´auca del Sr. Esteve  

 

 

____18.   Completa aquest text amb les paraules adequades tenint en compte les 

definici ons de sota:  

 "El despatx no tenia res d´atractiu. El..................(1) era escàs i vell, amb l´aspecte  

........................(2) de les peces de segona mà. Un rectangle .....................(3) de catifa 

marronenca cobria el terra. D´una paret bruta penjava un .....................(4) emmarcat que 

autoritzava Alexander Rush per exercir com a detectiu......................(5) a la ciutat de 

Baltimore. (...) La .......................(6) superfície de la taula contenia, a més dels peus del 

propietari, u n telèfon, un tinter ple de ...................(7) negres, un grapat de papers 

generalment relacionats amb ...............(8) que havien fugit d´una o altra ...................(9)..."  

    DASHIELL HAMMET ......................(10) d´assassí. 

 1:  conjunt d e mobles d´una casa, d´una cambra, etc..  

 2:  deteriorat, fet malbé per l´ús.  

 3:  teixit malmès o destrossat.  

 4:  paper oficial que garanteix una cosa com a certa.  

 5:  pertanyent a un particular o grup petit de persones.  

 6:  tractada malament.  

 7:  pet ita massa pulverulenta aglomerada o líquida coagulada.  

 8:  culpables d´un crim.  

 9:  Lloc on s´està pres o detingut.  

 10:el qui aprèn algun ofici.  

 
____19.    Hi ha dos tipus de definicions:  

  -la LÒGICA presenta de forma clara la realitat que representa el mot, des  

   de les característiques generals a les particulars. Per exemple, s´usa per a  

   les màquines, els animals, eines, etc.  

-la NOMINAL defineix a través de sinònims, antònims, derivats o compostos, 

amb exemples o citacions. Serveix per als noms o adjectius massa abstractes.  

Per fer una definició s´ha d´analitzar els semes que té el mot en relació amb altres mots del 

seu mateix camp semàntic, per veure les semblances o diferències. D´això se´n diu  

l´anàlisi lèxica o componencial. Per exemple:  

 

 LEXEMA per seure  sobre 4 peus  per 1 persona  respatller  braços  

 seient   +  o  o   o  o  

 cadira   +  +  +   +  - 

 silló  +  +  +   +  + 

 sofà   +  +  -   +  + 

 tamboret  +  +  +   -  - 

 puf   +  -  +   -  - 

 balancí  +  -  +   +  + 
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 Fes l´anàlisi componencial de C OTXE, TAXI, FURGONETA, AMBULÀNCIA i 

CAMIÓ. Has de tenir en compte que són hipònims de VEHICLE (que és el seu hiperònim)  

  
____20.   Fixa´t en aquest diagrama de CULLERA                    estri 

que serveix per fer la seva definició LÒGICA       material    forma  

i després fes els de FORQUILLA i GANIVET     metall o fusta     pala còncava amb  

          mànec  

                  finalitat  

       prendre el contingut d´un recipient i  

       dur -lo a un altre o a la boca  
____21.    Les definicions lògiques come ncen normalment per un nom genèric o hiperònim i 

després van afegint les característiques particulars.  

 

 Quin és el nom genèric de é?: 

 TROMPETA   VERMELL  JERSEI 

 ROURE   TORNAVÍS  AIRE 

 CICLISME   POESIA  ESCOMBRIAIRE 

 CAPITALISME   

  

 
____22.  Podries ar a fer la definició de jersei, tornavís, escombriaire i poesia?  

 

____23.   Ara fem definicions nominals, ja saps, amb sinònims, antònims, mots de la mateixa 

família, etc:  

 Adreça  

 menjar  

 covard  

 curt  

 fred  

 Institut  

  

____24.  . Segur que, fins ara, només se us ha ocorregut fer definicions d´una sola 

accepció.Però ja sabeu que la majoria dels mots permeten de fer -ne diverses. Proveu de 

fer-ne tres de cadascun dels mots següents:  

 GENI    PROGRAMA   FONT 

 
____25.  Sabries dir què estem definint?  

 1.Del color  del cel sense núvols.  

 2. Astorat, esbalaït.  

 3. Taca produïda per l´extravassació de la sang,de resultes d´una contusió.  

  

 1. Lloc tancat de la casa rural destinat a bestiar.  

 2. conjunt de sobirà i  personatges que l´envolten.  

 3. organisme que exercei x la jurisdicció.  

 

 1. agafar i treure peix de l´aigua.  

 2. obtenir allò que s´esperava.  

 3. atrapar.  

 

 1. inferior en quantitat o qualitat.  

 2. signe de la substracció i els nombres negatius.  

 3. expressa exclusió d´una quantitat, component, etc.  
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____26.   Hi ha mots i signes de puntuació que serveixen per definir, tant en els diccionaris 

com en els llibres de text. Mira:  

 

¶ La paraula llatina ultimàtum vol dir " dut a l´últim extrem " 

¶ Per fonedís entenem  quelcom  que desapareix amb facilitat  

¶ A la Prehistòria existien dinosaures : una subclasse dels rèptils  

¶ La política espanyola actual es basa en el pactisme, la qual cosa vol dir , en altres 

paraules , que els conflictes es regulen a través del pacte entre parts oposades.  

¶ El benestar del pacient  (persona que patei x una malatia o està convalescent d´una  

¶ operació ) és l´objectiu prioritari de la Conselleria de Sanitat.  

¶ N´hi ha molts més : és a dir, que consisteix en, d´això se´n diu...  

  

Utilitza´ls en la definició de TELEPATIA, ADN, TUNDRA. 

  

____27.   Juguem una mica : una persona del grup ha de sortir a la pissarra i buscar al 

diccionari un mot que pensi que ningú de la classe sabrà què significa. L´escriu a la pissarra 

i tothom ha de provar de definir -lo per escrit. Després recollirem els papers, els donarem un 

númer o a cadascun i els barrejarem. Després de llegir -los tots en veu alta, cadascú dirà 

quin número  li sembla el més correcte i si algú guanya li donarem 2 punts. Si no l´encerta 

ningú, donarem 2 punts al que ha buscat el mot. Així unes quantes vegades. A veu re quin 

grup s´enduu el trofeu al millor "definidor"!  

 
____28.  Ara inventeu -vos mots que no existeixin en català i llur definició. A veure qui la fa 

més grossa!  

 

____29.  .Aquí teniu un text que té espais buits. Distribuïu -vos per parelles i a cadascun de ls 

membres el professora li donarà un llistat de mots (llista 1 que correspon als espais 1 i llista  

2 que correspon als espais 2). La persona que tingui el número 1 haurà de definir les 

paraules de la seva llista a l´altra sense anomenar -les. El mateix far à la persona que tingui 

el 2. Entre  tots dos haureu de completar tot el text. Si queda algun lloc buit, es restaran 

punts, igual que  si hi ha algun error:  

 

 "Prop del lloc on treballava hi havia una ....................1 on veia entrar i sortir gent  

molt . ..................2 i amb aspecte de no tenir problemes. (...) Entre la foscor del local, les  

..........................1 de les llumetes i ....................2 de la música se sentiria més protegit i tot. (...) 

Els primers dies s´hi trobava una mica estr any, i no .....................1 fer -se veure massa.  

Això sí, observava i aprenia a ...........................2 a l´estil de la casa. Aquella ..................1  

i aquell ......................2 l´atreien cada vegada més. S´hi trobava bé.  

 Un bon dia es v a decidir a anar a la ...........1 per compartir la ................2 amb els  

altres joves, i no se´n va sortir malament. Més aviat va notar com una ..............1 que 

l´alliberava de certs ......................2. Se ......................1 entre la .... ...........2 i participava  

.......................1 en aquell ..................2 col.lectiu. Se sentia un altre home. En un canvi de 

....................1 es va trobar encarat amb una noia de ......................2 extraordinàriament  

atractiva que despre nia un ......................1  .........................2".  

    "Mort d´amor a Maó" JOAN RENDÉ  

     Sumari d´homicida  
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____30.  El llenguatge dels barrufets és molt divertit de "traduir". Procura fer -ho bé tenint en 

compte el context de les frases.  

 

 

 
 

LEXEMES I MORFEMES 
 
____31.  Dels mots en negreta analitzaõn els components (lexema i afixos) 

Lõhome seõl mir¨ i despr®s, amb desgana, es decid² a obrir el llibre que tenia davant. Amb 

el dit,  va anar baixant per la darrera pàgina escrita i, al capda vall de tot lõatur¨ al costat 

dõun nom. 

- És tal com us deia - féu . 

- Perdoneu ð va excusar -se el Nero amb polidesa . 

Ara, però, ja sabia que en Joan era el viatger que arrib¨ la tarda anterior. El dit de lõhome 

sõhavia aturat prop dõaquest nom: Josep Arderiu. El Nero nõhavia tingut prou amb veure la 

lletra clara i  gran del seu còmplice, precedida per aquella jota tan especial que el noi 

tenia costum de  cal .ligrafiar  

Va sortir de lõhotel i sõalluny¨ al llarg de la vorera . El Blasi, que sõesperava a lõaltre costat de  

carrer, copsà el petit senyal que li feia el seguí discretament . Van reunir -se en tombar la 

primera  cantonada . 
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